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انجمن هــای  و  نهادهــا  ژونال هــای  و  بولتن هــا  خبرنامه هــا، 
اهمیــت  داوری دار،  علــمیِِ  نشــریه های  کنــار  در  علــمی، 
بســزایی دارنــد زیــرا مطالــب کوتاه تــر و آســان خوان اند و 
ــریع تر  ــار س ــان بسی ــا سفارشش ــرش ی ــازی و پذی ــد آماده س رون
از نشــریه های داوری دار اســت.  همچنیــن بازتــاب رخدادهــای 
ــه و داغ را  ــای نوآوران ــاوری و دیدگاه ه ــای فن ــمی، تازه ه عل
ــوان  ــا می ت ــا نامه ه ــاه ی ــای کوت ــت ها، مقاله ه ــب یادداش در قال

مـشـاهده ـکـرد. 
انتشــار ایــن گونــه خبرنامــه، البتــه، در انجمــن زبان شــناسی 
ایــران دو بــار ســابقه  دارد: یــک بــار بــا هدایــت اســتاد همیشــه 
دریادمانــدنی، دکتــر کــورش صفــوی بــا همــکاری دکتــر 
گلــرخ ســعیدنیا و دیگــر دوســتان، و بــار دیگــر بــا تلاش دکتــر 
حوریــه احــدی.  ایــن بــار بــا همــت و همیــاری دوســتان پیشیــن 
و جمــعی از پژوهشــگران، اندیشــمندان و نویســندگان داخــل و 
خــارج از ایــران، شــکل تــازه ای از ایــن خبرنامــه بــه فــارسی و 

انگلـیـسی ـبـا ـنـام آگاـهـه منتـشـر میـشـود.
امیــد اســت بســتری باشــد بــرای پراکنــشِِ خبرهــای علــمی 
در حــوزه ی زبــان و حوزه هــای مرتبــط، و عرصــه ای باشــد 
ــاه  ــه شــکلی کوت ــمی ب ــا و ســخنانِِ عل ــاب دیدگاه ه ــرای بازت ب
و تــازه.  از ایــن رو، از همــه ی پژوهشــگران، اندیشــمندان و 
ــدنِِ  ــه پربارش ــک ب ــرای کم ــط ب ــای مرتب ــندگان حوزه ه نویس

یـم. یـاری می طلبـ هـه ـ هـر بـخـش از آگاـ ـ
مرداد 1404

شورای نویسندگانِِ آگاهه

Newsletters, bulletins, and journals of scientific 
societies and institutions, alongside peer-reviewed 
academic journals, hold significant value.  They 
typically feature shorter and more accessible content, 
and their preparation, acceptance, or preparation 
processes are much faster than that of peer-reviewed 
publications.  These formats also reflect scientific 
events, technological innovations, and fresh, cutting-
edge perspectives through notes, short articles, or 
letters. 

The publication of such newsletters in of Linguistics 
Society of Iran has previously occurred twice: once 
under the guidance of the ever-remembered Professor 
Kourosh Safavi, in collaboration with Dr.  Golrokh 
Saeednia and other colleagues; and again through the 
efforts of Dr.  Hourieh Ahadi.  This time, with the 
dedication and cooperation of previous contributors 
and a group of researchers, scholars, and writers 
from inside and outside Iran, a new version of this 
newsletter is being published both in Persian and 
English under the name of Āgāhe. 

We hope it will serve as a platform for disseminating 
scientific news in the field of linguistics and related 
disciplines, and as a space for sharing brief and fresh 
scholarly insights and perspectives.  Therefore, we 
extend a hand to all researchers, scholars, and writers 
in related fields to help enrich each section of Āgāhe. 
August 2025 
Editorial Board of Āgāhe

سرآغاز سخن

 به نام خداوند لوح و قلم        حقیقت نگار وجود و عدم
    

 نخستین سرآغاز آغازهاست خدایی که داننده‌ی رازهاست
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ــان شــناسی ایــران  مجمــع عمــومی عــادی ســالیانه ی انجمــن زب
ــالار  ــرداد ۱۴۰۴ در ت ــم خ ــنبه ده ــح روز ش ــاعت ۱۰ صب در س
ــرِِ  ــا حضــور اکث ــرا ب ــاتِِ دانشــگاه الزه ــظِِ دانشــکده ی ادبی حاف
ــمی  ــای عل ــون انجمن ه ــده ی کمیسی ــن و نماین ــای انجم اعض
ارائــه ی  از  پــس  نشســت،  ایــن  در  شــد.   تشــکیل  کشــور 

کوــتاهِِ ــسخنرانی های 
ــناسیِِ  ــن زبان ش ــوان »انجم ــا عن ــاصی ب ــفی ع ــر مصط • دکت

ایــران: دیــروز، امــروز، فــردا«
• دکتــر احمــد پاکتــچی، ســفیر ایــران در یونســکو، بــا 

جهــان« در  علــمی  انجمن هــای  »رســالتِِ  عنــوان 
زبان شــناسیِِ‌  گــروه  دبیــر  فــرد،  موســوی‌  سیــاوش   •
زبان شــناسی‌  و  خــارجی  زبان هــای  انجمن هــای  اتحادیــه ی 
رســالت  بازتعریــف  تــا  حرکــت  »از  عنــوان  بــا  ایــران، 
ــن  ــای نوی ــمی در افق ه ــای عل ــش انجمن ه ــن نق ــجو: تبیی دانش

زبان شــناسی«
ــالی  ــرای ســال م ــونی ب ــازرس قان ــره و ب گــزارش هیات مدی
ــه ۳۰  ــهی ب ــالی منت ــای م ــپس، صورت ه ــد.  س ــه ش ۱۴۰۳ ارائ
ــرر شــد در مجمــع  ــب شــد.  مق ــررسی و تصوی اســفند ۱۴۰۳ ب

بعــدی دربــاره ی برگــزاری مجــازی مجمــع ســالیانه، حــق 
عضویــت و اصلاحــات پیشــنهادی اساســنامه تصمیم گیــری 

ـشـود.
 در پایــان، انتخابــات هیات مدیــره ی جدیــد بــرای ســه 
ســال آینــده و بــازرس قانــونی جدیــد بــرای ســال مــالی ۱۴۰۴ 

يـر اعلام ـشـد بـه ـشـرح زـ بـات ـ یـج انتخاـ برـگـزار ـشـد.  نتاـ
۱.  دکتر مهرداد نغزگوی کهن

۲.  دکتر آزیتا افراشی
۳.  دکتر فرهاد ساسانی

۴.  دکتر ماندانا نوربخش
۵.  دکتر عباسعلی آهنگر

۶.  دکتر محمدامین ناصح
۷.  دکتر سیامک صاحبی

ــه مــدت ســه ســال  ــه عنــوان اعضــای اصــلی هیئــت مدیــره ب ب
ــازرس  ــوان ب ــه عن ــز ب ــر نی ــقی صاب ــدا حقی ــدند.  ن ــاب ش انتخ
اصــلی انجمــن انتخــاب شــدند.  همچنیــن دکتــر گلرخ ســعیدنیا 
و دکترســاغر شــریفی بــه عنــوان عضــو علی البــدل و دکتــر بیتــا 

یـده ـشـدند. بـدل برگزـ بـازرس علی الـ نـوان ـ بـه عـ قوـچـانی ـ

مجمع عمومی
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ــوزشی  ــارسی در نظــام آم ــان ف ــه زب ــر، توجــه ب در ســال های اخی
ــن  ــان ای ــوزان فارسی زب ــت و دانش آم ــه اس ــش یافت ــا افزای بریتانی
فرصــت را دارنــد تــا مهارت هــای زبــانی خــود را از طریــق 
ــد.  دو آزمــون اصــلی  ــابی کنن ــر ارزی آزمون هــای رســمی و معتب
در ایــن مسیــر Persian GCSE  و Persian A-Level  اســت کــه 
مؤسســه ی پیرســن ادکســل2 )مرکــزِِ چندملیــتیِِ آمــوزش و آزمونِِ 
بریتانیــا( بــا نظــارت اُفُکــوآل3 )اداره ی تعییــن صلاحیت‌هــا و 

نـد. گـزار می کـ هـا( برـ آزمونـ
Persian GCSE  .1 چیست؟

آزمــون GCSE )گــواهی عمــومی آمــوزش راهنمایی/ متوســطه(4 
ــن ۱۶  ــم )س ــال یازده ــان س ــولًاً در پای ــارسی معم ــان ف ــرای زب ب
ســالگی( برگــزار می شــود و شــامل چهــار بخــش اصــلی اســت: 
درک مطلــب شــنیداری،  درک مطلــب خوانــدنی،  نــگارش،  

مکالمــه
ایــن آزمــون بــرای دانش آمــوزان ۱۴ تــا ۱۶ ســاله طــراحی شــده 
ــن  ــای ای ــار ســایر درس ه ــاری در کن ــای اختی ــکی از گزینه ه و ی
ــارسی  ــون ف ــن آزم ــوب در ای ــره ی خ ــب نم ــت.  کس ــع اس مقط
ســال  دو  یــا   ،5 ششــم  دوره ی  بــه  ورود  در  او  بــه  می توانــد 
آمــوزشی  سیســتم  در  سیزدهــم  و  دوازدهــم  پیش دانشــگاهیِِ 
بریتانیــا، کمــک کنــد، اگرچه نمــره ی آن مســتقیماًً وارد ســامانه ی 
ــتن  ــود.  داش ــا«6 نمی ش ــگاه ها و کالج ه ــرش دانش ــات پذی »خدم
ایــن مــدرک همچنیــن پشــتوانه ای مناســب بــرای ادامــه ی تحصیل 

ــف7  اـسـت. در ســطح ال
Persian A-Level  .2  چه اهمیتی دارد؟

ــا  ــوزان ۱۶ ت ــب دانش آم ــارسی مناس ــان ف ــون A-Level  زب آزم
ــرفته تر دارد.   ــاختاری پیش ــت و س ــم اس ــاله در دوره ی شش ۱۸ س
ایــن آزمــون ســه مهــارت کلیــدی را می ســنجد: درک شــنیداری، 

مـه( یـسی و ترجـ شـامل مقاله نوـ شـتن )ـ نـدن، نوـ خواـ
GCSE، مــدرک ســطح  بــر خلاف   الــف،7  آزمــون ســطح 
الــفِِ زبــان فــارسی برابــر اســت بــا ســطح 3 صلاحیــت8  در 
ــناسی  ــال کارش ــتین س ــادل نخس ــه مع ــا ک ــوزشی بریتانی ــام آم نظ
دانشگاه هاســت.  و دارای امتیــاز در ترازبنــدی بــرای ورود بــه 
دانشــگاه ها یــا UCAS Tariff اســت.  ایــن امتیــاز در پذیــرش 
ــته ی  ــر رش ــتی اگ ــتقیم دارد، ح ــش مس ــا نق ــگاه های بریتانی دانش
ــره ی  ــد.  نم ــته باش ــارسی نداش ــان ف ــه زب ــاطی ب ــر ارتب ــورد نظ م
ــت  ــث تقوی ــد باع ــونِِ Persian A-Level می توان ــوب در آزم خ

ــرش در  ــرای پذی ــت ب ــوز در رقاب ــلی دانش آم ــه ی تحصی کارنام
دانــشگاه های برــتر بریتانــیا ــشود.

ــان  ــل در زب ــه ی تحصی ــرای ادام ــا ب ــا تنه ــن آزمون ه ــا ای 3.  آی
ــد؟ ــارسی مفیدن ف

ــارسی  ــای ف ــه در آزمون ه ــوزانی ک ــاری از دانش آم ــر.  بسی خی
ــا  ــان ی ــته ی زب ــد در رش ــد ندارن ــاًً قص ــد لزوم ــرکت می کنن ش
مطالعــات خاورمیانــه ادامــه تحصیــل دهنــد.  امــا نمــره خــوب در 

نـد یـن درسـهـای می تواـ اـ
- پروفایل آکادمیک را قوی تر نشان دهد،

- توانایی زبان و تحلیل فرهنگی را اثبات کند،
-  باعث کسب امتیاز UCAS در سطح A-Level شود، و

ــط  ــناسی، رواب ــوق، روان ش ــون حق ــته هایی چ ــرش رش - در پذی
شـد. شـته باـ سـتقیم داـ قـش غیرمـ شـکی و . . .  نـ لـل، پزـ بین المـ

4.   نقش آموزگارانِِ متخصص
همــکاری بــا آمــوزگارانی کــه بــا ســاختار رســمی و دقیــق ایــن 
بویــژه در مهارت هــای نوشــتاری،  آزمون هــا آشــنا هســتند، 
ترجمــه و آمــادگی گفت وگــو، تأثیــر چشــمگیری در موفقیــت 
دانش آمــوزان دارد.  اســتفاده از منابــع معتبــرِِ Edexcel و تمریــن 

یـن آزمون هاـسـت. بـالا در اـ یـد کـسـب نـمـره ی ـ نـد کلـ هدفمـ
5.  زمان ثبت نام و برگزاری

امتحانــات GCSE و A-Level فــارسی هــر ســال در فصــل بهــار 
ــام معمــولًاً  ــد ثبت ن ــن( برگــزار می شــود.  فراین ــا ژوئ ــاه می ی )م

از پایـیـز آـغـاز میـ‌شـود.
6.   منابع رسمی:

• Edexcel – Persian GCSE & A-Level specifications
• UCAS – Tariff Points and University Admissions

• اطلاعات رسمی Sixth Form و دانشگاه های بریتانیا

آزفا
آشنایی با  آزمون های فارسی GCSE و A_LEVEL  در انگلستان

راضیه کاشفی خویشان، ارزیاب ارشد فارسی در مؤسسه ی پیرسون1انگلستان

آزمون

1. Pearson Institute for Higher Education 
2. Pearson Edexcel
3. Ofqual: The Office of Qualifications and Examinations 
Regulation
4. General Certificate of Secondary Education 
5. Sixth Form 
6. UCAS: the Universities and Colleges Admissions 
Service 
7. A-Level 
8. Qualification 
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ــعی  ــان طبی ــق زب ــودکار و دقی ــل خ ــه تحلی ــاوری، ب ــرفت فن ــا پیش ب
ــان طبیــعی شــاخه ای از هــوش  نیــز توجــه شــده اســت.  پــردازش زب
ــان  ــه تعامــل میــان زب مصنــوعی و زبان شــناسی رایانــشی اســت کــه ب
ــددی  ــای متع ــوزه، ابزاره ــن ح ــردازد.  در ای ــن می پ ــانی و ماشی انس
ــعه  ــان توس ــردی زب ــایی و کارب ــوی، معن ــل واژگانی، نح ــرای تحلی ب
ــک  ــا کم ــاختاریافته متن ه ــمی و س ــررسی عل ــه ب ــه ب ــت ک ــه اس یافت
می کنــد. از مهم تریــن ابزارهــای به کاررفتــه در ایــن حــوزه می تــوان 
برنامه نویــسی  زبــان  در  کــه  کــرد  اشــاره    spaCyو   NLTK بــه 
توکن ســازی،  چــون  قابلیت هــایی  و  یافته انــد  توســعه  پایتــون 
نهادهــای  تشــخیص  ریشــه یابی،  کلام،  اجــزای  برچســب گذاری 
ابــزار می دهنــد.   ارائــه  را  نحــوی  وابســتگی  تحلیــل  و  اســمی 
ــا  ــن ابزاره ــل اعتمادتری ــن و قاب ــکی از قدیمی تری ــز ی TreeTagger  نی

بــرای برچســب گذاری اجــزای کلام اســت.  در کنــار ایــن ابزارهــای 
و  گرافیــکی  ابــزار  یــک   AntConcنرم افــزار برنامه نویسی محــور، 
کاربرپســند بــرای تحلیــل پیکره هــای زبــانی اســت.  هــر یــک از ایــن 
ابزارهــا رویکــرد خــاص خــود را در تحلیــل زبــان دارنــد و بــر اســاس 
ــوان از  ــان به کاررفتــه و هدف هــای، پژوهشــگر می ت ــوع پــروژه، زب ن

فـت.  نـوان مکـمـل بـهـره گرـ بـه  عـ هـا ـ آنـ

NLTK (Natural language toolkit)3

ــان  ــردازش زب ــرای پ ــون ب ــه پایت ــک کتابخان ــعی« ی ــان طبی ــزار زب »اب
طبیــعی اســت کــه کاربــرد آمــوزشی و پژوهــشی دارد.  ایــن کتابخانــه 
برچســب گذاری  توکن ســازی،  جملــه  از  متعــددی  قابلیت هــای 
اجــزای کلام، پــارس نحــو، آزمون هــای معناشــناسی، گفتمــان کاوی، 
ریشــه یابی، مدیریــتِِ پیکــره ی زبــانی و ســاخت مدل هــای زبــان 
ســاده را دارد.  ایــن کتابخانــه همچنیــن بــا دســترسی بــه بیــش 
ــردازش  ــل و پ ــرای تحلی ــددی ب ــع متع ــا و مناب ــره، ابزاره از 50 پیک
ــار پژوهشــگران، دانشــجویان، برنامه نویســان و  ــان انســانی در اختی زب

هـد. قـرار می دـ سـان ـ زبان شناـ
spaCy4

ــردازش  ــرای پ ــگان ب ــاز رای ــون متن ب ــه پایت ــک کتابخان ــپِیِسی« ی »اس
زبــان طبیــعی اســت.  ایــن ابــزار ســریع و قدرتمنــد کاربــرد صنعــتی و 
ــای  ــردازش و درک متن ه ــایی پ ــه توان ــن کتابخان ــه ای دارد.  ای حرف
ــات، درک  ــتخراج اطلاع ــرای اس ــولانی را دارد و از آن ب ــار ط بسی
ــرای یادگیــری عمیــق اســتفاده  ــان طبیــعی و پیش پــردازش متــن ب زب
ســریع  توکن ســازی  بــه  می تــوان  آن  قابلیت هــای  از  می شــود.  

و دقیــق، برچســب گذاری اجــزای کلام، تشــخیص و تفکیــک 
ــنی و  ــباهت های واژگانی، مت ــن ش ــه و یافت ــم، مقایس ــا از ه جمله ه
اســنادی، تحلیــل وابســتگی نحــوی، طبقه بنــدی متن هــا و مدیریــت 
فرانســوی و  انگلیــسی، آلمــانی،  از جملــه  مدل هــای چندزبانــه 

سـپانیایی اـشـاره ـکـرد. اـ
Treetagger1 

»تریتَگَــر« یــک ابــزار قدرتمنــد بــرای پــردازش زبــان طبیــعی 
ــن  ــه شــده اســت.  ای اســت کــه توســط دانشــگاه اشــتوتگارت ارائ
ــه  ــا ب ــل واژه ه ــزای کلام، تبدی ــب گذاری اج ــایی برچس ــزار توان اب
ــش از  ــاده را در بی ــوی س ــای نح ــخیص گروه ه ــه و تش ــکل پای ش
ــسی، آلمــانی، فرانســوی و اســپانیانی دارد.   ــه انگلی ــان از جمل 20 زب
ــه واژگان و  ــانی ک ــر زب ــا ه ــق ب ــت تطبی ــزار قابلی ــن اب ــن ای همچنی

پیــکره برـچـسب گذاری ــشده در دــسترس دارد را دارد.
Antconc2

ــره  ــت پیک ــت وجو و مطابق ــرای جس ــاده ب ــزاری س ــک« اب »آنتکون
و  لینوکــس  وینــدوز،  رایــگان در سیســتم عامل های  اســت کــه 
مــک در دســترس اســت.  ایــن ابزارکاربردهــای متنــوع و مهــمی در 
تحلیــل پیکره هــا از جملــه جســت وجوی باهــم آیی، بســامد واژگان 

و یافــتن کلیدواژهــها دارد.

فناوری

ابزارهای پرکاربرد در پردازش زبان طبیعی و زبان شناسی رایانشی

زهرا تیموری، دانشجوی دکتری دانشگاه الزهرا

1. www.cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger 
2. www.laurenceanthony.net/software/antconc 
3. www.nltk.org
4. www.Spacy.io
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ــت  ــوزه ی ثب ــن در ح ــای نوی ــکی از ابزاره ــا2 ی ــانیِِ لمت ــزارِِ زب نرم اف
ــژه ی  ــاز وی ــگان و متن ب ــزار رای ــن نرم اف ــت.  ای ــا اس ــط زبان ه و ضب
ــت، ســازمان دهی و  ــه ی ثب پژوهشــگرانی طــراحی شــده کــه در زمین
بایــگانی داده هــای زبــانی، بویــژه زبان‌هــای در معــرض خطــر، فعالیــت 
می کننــد.  لمتــا پاســخی عمــلی بــه نیازهــای مستندســازان زبــان اســت 
ــمگیری از  ــم چش ــد حج ــد و بای ــدانی کار می کنن ــرایط می ــه در ش ک
اطلاعــات دربــاره ی گویشــوران، جلســه‌های ضبــط، و فایل هــای 
صــوتی و تصویــری را دقیــق و بایگانی‌پذیــر ثبــت و مدیریــت کننــد. 
ایــن نرم‌افــزار در مدیریــت فــراداده3 اســت.   کاربــرد اصــلی 
ــه  ــد ک ــازه می‌ده ــگر اج ــه پژوهش ــزار ب ــن نرم‌اف ــاده، ای ــان س ــه بی ب
ــانی، و در  ــه زم ــزی، در چ ــه چی ــسی، چ ــه ک ــاره‌ی چ ــاتی درب اطلاع
ــر  ــد.  ب ــت کن ــازی ثب ــروژه‌ی مستندس ــش از پ ــر بخ ــرای ه ــا را ب کج
خلاف بــرخی نرم‌افزارهــای تخصــصی دیگــر در زبان شــناسی کــه 
بــر تحلیــل داده تمرکــز دارنــد، لمتــا تنهــا بــه ســازمان‌دهی و توصیــف 
داده هــا می پــردازد، یعــنی بــه پژوهشــگر کمــک می کنــد تــا بــرای هــر 
ــا  ــوتی ی ــع ص ــتفاده و منب ــورد اس ــان م ــط، زب ــه‌ی ضب ــور، جلس گویش
ــه،  ــرای نمون ــازد.  ب ــت‌وجوپذیر بس ــتاندارد و جس ــای اس ــنی، فرم ه مت
پژوهشــگر می توانــد اطلاعــات مربــوط بــه یــک جلســه‌ی ضبــط را کــه 
شــامل مــکان، تاریــخ، شــرکت کنندگان و زبــان گفت‌وگــو اســت، در 
محیــط ایــن نرم‌افــزار وارد کــرده و فایــل صــوتی یــا تصویــری مربــوط 

نـد. گـذاری کـ را بارـ
یــکی از برجســته ترین ویژگی هــای لمتــا، قابلیــت کار آفلایــن 
بتــوان در  به گونــه‌ای طــراحی شــده کــه  ابــزار  ایــن  اســت.   آن 
ــتفاده  ــز از آن اس ــت نی ــه اینترن ــترسی ب ــدون دس ــدانی ب ــای می محیط ه
کــرد.  همچنیــن، ایــن نرم‌افــزار روی سیســتم عامل های گوناگــون 
ــای  ــود.  خروجی ه ــب می ش ــس نص ــک و لینوک ــدوز، م ــه وین از جمل
ــت  ــه فرم ــان، از جمل ــگانیِِ زب ــلی بای ــتانداردهای بین‌المل ــا اس ــا ب لمت
ــد  ــدان معناســت کــه پژوهشــگر می توان ــن ب IMDI ســازگار اســت.  ای

پــس از پایــان پــروژه یــا حــتی همزمــان بــا انجــام کار میــدانی، داده هــای 
خــود را بــه  گونــه‌ای ســاختاریافته و آمــاده بــرای انتشــار و بایــگانی در 

ــسامانه های بین‌المــللی تهــیه کــند.
ــگران و  ــماری از پژوهش ــان ش ــکاری می ــه‌ی هم ــا نتیج ــعه‌ی لمت توس
ــت.   ــتند اس ــناسی مس ــوزه‌ی زبان ش ــلی در ح ــر بین‌المل ــای معتب نهاده
ــه جــان  ــوان ب ــزار می ت ــن نرم‌اف ــدی در توســعه‌ی ای ــراد کلی ــان اف از می

ــاوری5 اشــاره کــرد کــه  ــلیِِ اســتاندارها و فن ــن4 از موسســه‌ی م هولت
نقــش محــوری در طــراحی و پیاده ســازی نرم‌افــزار ایفــا کــرده اســت.  
گــری هولتــن6 از دانشــگاه هــاوایی، نیــک تایبرگــر7 از دانشــگاه 
ملبــورن و کنســرسیومِِ پارادیســک8 و ماندانــا سیف‌الدینی پــور، مدیــر 
ــای در خطــر در آلمــان9، دیگــر  ــه‌ی مستندســازی زبان ه ســابق برنام

بـزار نـقـش داـشـته‌اند. یـن اـ فـرادی هـسـتند ـکـه در ـطـراحی اـ اـ
یــکی از هدف هــای مهــم در طــراحی لمتــا ایــن بــوده کــه 
ــاوری  ــنی و فن ــائل ف ــا مس ــق ب ــنایی عمی ــدون آش ــتی ب ــگر ح پژوهش
اطلاعــات، بتوانــد بــه آســانی داده هــای میــدانی خــود را ثبــت و 
مدیریــت کنــد.  رابــط کاربــری آن ســاده و دیــداری اســت و 
یادگیــری‌اش ســاده اســت. هــر پــروژه در آن خــودکار بــه چنــد بخــش 
ــع13.   ــا 12و مناب ــه‌ها11، زبان‌ ــراد10، جلس ــود: اف ــم می ش ــلی تقسی اص
ایــن تقسیم بنــدی بــه پژوهشــگر کمــک می کنــد تــا داده هــای پیچیــده 
ــردرگمی در  ــرده و از س ــت ک ــم مدیری ــوه‌ای منظ ــه شی ــوع را ب و متن
نیــاز، پژوهشــگر  بــزرگ جلوگیــری کنــد.  هنــگام  پروژه هــای 
می توانــد بــا چنــد کلیــک پــروژه‌ی خــود را بــه  صــورت یــک بســته ی 
در  و  کــرده  اســتخراج  اســتاندارد  فراداده‌هــای  بــا  بایگانی شــده 
ــرار  ــانی ق ــا اعضــای جامعــه‌ی زب ــار همــکاران ی ــا در اختی ــگانی، ی بای

ــد.14 ده

نرم افزارِِ زبانیِِ لََمتای

مهناز طالبی، دانشگاه کارلتون1، کانادا

فناوری

1. Carleton University 
2. Language Metadata Tool
3. metadata 
4. John Holton
5. National Institute of Standards and Technology (NIST) 
6. Gary Holton
7. Nick Thieberger
8. PARADISEC  
9. Endangered Languages Development Programme 
(ELDP)
10. people 
11. sessions 
12. languages 
13. resources 
14. GitHub - onset/lameta: The Metadata Editor for 
Transparent Archiving of language document materials  
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معیاری برای »زبانِِ معیار«

کورش صفوی

با سپاس از گلرخ سعیدنیا برای گزینش این یادداشت

اب  راب  مينزب، مكتسد كي  قرو  هك  ار  ياهلجم  اي  همانزور  ره 
ميوشيم.   ورهبور  »رايعمنابز«  اي  يسراف«  رايعم  »نابز  حِِلاطصا 
رد ره دنچ ياهمانرب هك زا ويدار ميونشب، اي رد نويزيولت ينيببم، 
واعقا  يلو  رب روخيمیــم.   هحلاطصاا  مهیــن  هب  هبترم  نيدنچ 
»رايعمنابز« تسيچ؟ يتقو مييوگيم رد ويدار و نويزيولت اي رد 
ياهباتك يسرد زا »نابز رايعم« هدافتسا دوشيم، مادكنامروظنم 

تسا؟ نابز 
يناريا  زا ناسانشنابز  نيا هتشون ديآيم رظن يكي  هچنآ رد 
هرابردی ایــن حلاطصا تسا.  ره ينابز هب احلظ نظــری ياراد 
ــردی تسا.  ناسانشنابز اههنوگنيا ار  ــه ی کارب ــت گون بی نهای
هب انــواع يفلتخم ميسقت دننكيم و يارب هــــر مادك يياهيگژيو 
»ييايفارغج«،  ياههنوگ  »ينامز«،  اههنوگی  شيمــــدنو.  لئاق 
»يتاقبط«،  اههنوگی  »يليصحت«،  ياههنوگ  »يلغش«،  ياههنوگ 
ياههنوگ  نيرتمهم  زا  »ينس«  ياههنوگ  و  »يسنج«  ياههنوگ 
كي دنانابز.  يارب كرد بهتــر، ناوتيم دنچ هنومن زا ياههنوگ 
ييايفارغج نابز يسراف ار هنومن آورد.  نابز يسراف رد ياهرهش 
زا  نامروظنم  سات.   يموب  نايوگنخس  ياراد  ناريا  زا  يفلتخم 
يسراف  شايردام  نابز  هك  تسا  يسك  بــومی«  »ســخنگویان 
تسا.  هب نيا بيترت، رد ياهرهش يفلتخم دننام نارهت، هشمد، 
ناهفصا، زاريش، نامرك و اهدص رهش رزبگ و کوچــک‌ دیگــر، 
هب  نانيا  همهی  ميراد.   راكورس  نابزيسراف  نايوگنخس  اب  ام 

نابز رافسی نخس دنيوگيم يلو يتقو به فــارسی آن هــا تقد 
يموب آن  هــا مينيبيم.   يزراب ار رد نابز  مينكيم، ياهتوافت 
عون  هب  ويتق  مــثلا  دنشاب.   «يياوآ»  دناوتيم  اهتوافت  نيا 
هجوت  يناهفصا  و اههلمج رد ندركتبحص كي  اوژاهه  ظفلت 
هنوگی  اب  يياهتوافت  يياوآ  ظاحل  هب  هك  مينيبيم  مينكيم، 
يسراف ينارهت دارنــد.  ایــن تفاوت هــا می توانــد »واژگانی« 
باشــد.  بــرای مثــال، ياهيزاريش يميدق هچنآ را در تهــران 
»سیب زمیــنی« دنيوگيم »آلــو« دنمانيم.  يارب كي يزاريش، 
طقف  نارهت،  رد  هك  يلاح  رد  »هكلف«انــد؛  اهناديم  همهی 
شيمـــدنو.   هديمان  »هكلف«  دناهدش  يدنبهرامش  هك  يياهناديم 
ــقلاب«  ــدان ان ــردوسی«، »می ــدان ف ــا رد نارهت، »می نياربانب، م
»هكلفی  لوا هيقداص«،  »هكلفی  و  داریــم،  آزادی«  »میــدان  و 
مود هيقداص«، »هكلفی ســوم سراپنارهت« و هريغ يارب دربراك 
اوژهی »هكلف« در يِِسراف ينارهتانــد.  وقــتی در شیــراز زا يسك 
ميسرپب »تردارب تساجك؟«، وا هب ام باوج دهاوخ داد: »هتفر 
نامرظن  هب  مييوگب،  تهــرانی نخس  هنوگی  هب  رگا  هكلف«.   رس 
می رســد کــه بــرادر آن شیــرازی بــه ســراغِِ هكلفی آب رفتــه تــا 
آن را ددنبب اريز لاامتحا هديكرتبآهلول اســت.  كي ينامرك 
اوژهی  رانك  رد  مشــهدی  كي  و  دمانيم  »رايخ«  ار  »هزبرخ« 
ــرد.  نيا اهتوافت  ــه کار می ب »کوچــه«، اوژهی »میلان« ار مه ب
هب ياههنوگ ييايفارغج نابز يسراف طوبرمانــد.  لاومعم رد نابز 

یادداشت
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دنمانيم. »هجهل«  ار  ييايفارغج  ياههنوگ  يصصختريغ، 
رادروخرب  زين  يفلتخم  يلغش  ياههنوگ  زا  يسراف  دننام  ينابز 
تسا.  اهلمجی ماننــدِِ »كي نيتفد نزب هدايپ ميشب« يارب يسك 
هك هدنناری يسكات اي سوبوتا دشاب يبوخهب لباق كرد تسا، 

تسين. لباق كرد  يارب همه  رد يلاح هك اترورض 
يكي زا نيرتمهم ههنوگای زبــان کــه بــا نــام »گونه هــای 
طبقــانی« يدنبهقبط دوشيم دناوتيم رگناشن طبقــه ی يعامتجا 
ــر هجوت  يوگنخس كي نابز شابد.  يارب هنومن، هب هس تِِرابع زی

دينك
الف.  وزرآ رب ناناوج بيع تسين. 

هگ  دروخ  لپلپ  يهگ  هنادهبنپ/  دنيب  باوخ  ردرتش  ب.  
هنادهناد

پ.  ترسح هب ملد لچك هجيدخ/ مدرم مديدن هون و هجيتن
هب راك دنوريم و دربراك  ينعم  هب كي  هنومن رد لصا  نيا هس 
آن  ها هب نيا هتكن طوبرم می شــود هك هدنيوگ دهاوخيم رد ربارب 
نِِدركوزرآ شابطاخم، ضارتعا دوخ ار نايب کنــد.  کابــرد هــر 
ــه ی  ــطح طبق ــانگر س ــد نش ــارت می توان ــه عب ــن س ــک از ای ی

بـان باـشـد. اجتـمـاعیِِ ـسـخنگوی زـ
لاح هب سرغا »نابز رايعم« ميوريم.  رد ياههتشون يصصخت، 
ــت  ــعی اس ــان طبی ــک زب ــرضی از ی ــه ای ف ــار« گون ــان معی »زب
ــد.   ــثی باش ــان خن ــرِِ زب ــای دیگ ــامی گونه ه ــه تم ــبت ب ــه نس ک

ــار« هب نايم ديآيم، روظنم  ــان معی نياربانب، يتقو تبحص زا »زب
ديمهف  دوشن  آن  به کاربــردنِِ  با  هك  تسا  نابز  زا  لكش  نآ 
ــومیِِ مادك هقطنمی ييايفارغج تسا، در چــه  صخش وگنخس ب
ــدر  ــنش چق ــت، س ــش چیس ــرده، جنسیت ــل ک ــته ای تحصی رش
اســت و غیــره.  نياربانب، مينيبيم هك يهچ سك هب »زبــان معیــار« 
نخس ديوگيمن، اريز مــا هب ره يلكش هك تبحص مينك، ولعمم 
ــره.   ــم و غی ــال داری ــد س ــم، چن ــدام ناحیه ای ــود وبمی ک می ش
ــرار  ــار ق ــان معی ــه زب ــه ب ــه ای ک يلو لاومعم نيرتكيدزن گون
می گیــرد و آن را »زبــان معیــار فــارسی« می نامیــم گونــه ی 
گونــه  ایــن  وشيمد.   هتفرگرظن  رد  ينارهت  ياههدركليصحت 
می آیــد.   باسح  هب  يسراف  نابز  دربراكلكش  خنثی تریــن 
لاومعم رارق رب نيا ساــــت هك هب ماگنه شزومآ و زين رد ويدار 
و نويزيولت، هتبلا رد يدراوم صاخ، زا نيا هنوگ هدافتسا دوش.  
رارق رب نيا تسا هك لاثم يتقو ميهاوخيم رد ويدار اي نويزيولت 
رابخا مييوگب، زا نيا هنوگی نابز يسراف هدافتسا مينك.  هتبلا يهچ 
يليلد دوجو درادن هك مــا مزلم ميشاب رد ياهلايرس تفریــحی زين 
نيمه هنوگ زبــان را بــه کار ببریــم.  هیــچ گونــه ی زبــانی نســبت 
بــه گونــه ی دیگــر برتــری خــاصی نــدارد.  تنهــا برتــری زبــان 
ــن  ــارسی« ای ــار ف ــه ی معی ــم »گون ــر اســت بگویی ــا بهت ــار، ی معی
ــای  ــامی گونه ه ــه تم ــبت ب ــش نس ــل خنثی بودن ــه دلی ــت، ب اس
ــا مخاطــب تمــام توجهــش را  ــان، ســبب می شــود ت ــعی زب طبی
ـبـه محـتـوای پـیـام جـلـب کـنـد و مـجـذوب ـصـورت پـیـام نـشـود.
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تفاوت بند همپایه و بند قیدی
محمد راسخ مهند، دانشگاه بوعلی سینا، همدان

از دیــدگاه معنــایی، دو بنــد در ســاخت همپایــه و ســاخت 
قــیدی می توانــند رواــبط متــعددی داــشته باــشند

ــت.   ــن را شس ــانی، ماشی ــه مهم ــن ب ــل از رفت ــلی، قب 1.  ع
ــان( ــدی، زم ــاخت قی )س

2.  عــلی ماشیــن را شســت و بــه مهمــانی رفــت.  )ســاخت 
همپایــه، زمــان(

ــود.   ــته ب ــلی خس ــروز خی ــون ام ــد چ ــد زود خوابی 3.  احم
ــت( ــدی، عل ــاخت قی )س

ــه،  ــاخت همپای ــد.  )س ــود و زود خوابی ــته ب ــد خس 4.  حم
ــت( عل

5.  یــک چــوب برداشــتم تــا از خــودم دفــاع کنم.  )ســاخت 
قیــدی، هدف(

کــردم.   دفــاع  از خــودم  و  برداشــتم  یــک چــوب    .6
هــدف( همپایــه،  )ســاخت 

7.  علاوه بــر داشــن کارت مــلی، بایــد بلیــت را هــم نشــان 
دهیــد.  )ســاخت قیــدی، افزایــشی(

ــان  ــم نش ــت را ه ــد و بلی ــته باشی ــلی داش ــد کارت م 8.  بای
ــشی( ــه، افزای ــاخت همپای ــد.  )س دهی

روابــط  می دهــد،  نشــان  فــوق  مثال هــای  کــه  همان گونــه 
مختلــف معنــایی بیــن دو بنــد را می تــوان بــه  صــورت ســاخت 
ــه  ــاس، چ ــن اس ــر ای ــان داد.  ب ــدی نش ــاخت قی ــا س ــه ی همپای
ــه وجــود دارد؟  ــدی و ســاخت همپای ــن ســاخت قی ــاوتی بی تف
کرافــت1 )2001، فصــل 9( عنــوان می کنــد در ســاخت قیــدی 
ــا  ــکی از بنده ــود دارد، و ی ــد وج ــن دو بن ــارن بی ــک عدم تق ی
نمــا  و دیگــری زمینــه  اســت.  نمــا2 و زمینــه3 مفاهیــمی هســتند 
ــناختی  ــناسی ش ــای زبان ش ــه در بحث‌ه ــتالتی ک ــط گش از رواب
ــه  ــاس، زمین ــن اس ــر ای ــخ مهند 1389(.   ب ــده اند )راس وارد ش
یــک نقطــه ی ارجــاع اســت و در بافــت فیزیــکی، شی ای اســت 
کــه بزرگ تــر و ثابت تــر اســت، در حــالی  کــه نمــا نســبت بــه 
زمینــه تعریــف و تعییــن می شــود و عنصــری اســت کــه حرکت 

یـر لـه ی زـ مـثلًاً در جمـ سـت.  ـ تـر اـ نـد و کوچکـ می کـ
9.  دوچرخه را کنار مسجد گذاشتم. 

ــوان  ــه اســت.  معمــولًاً نمی ت »دوچرخــه« نمــا و »مســجد« زمین
رواـبـط اـیـن دو را معـکـوس نـشـان داد:

10.  مسجد کنار دو چرخه است. 
ایــن روابــط نامتقــارن را در ســاخت قیــدی نیــز می تــوان دیــد.  

معـمـولًاً بـنـد اـصـلی نـمـا اـسـت و بـنـد وابـسـته زمیـنـه اـسـت. 
11.  وقتی خواب بودم، کابوس بدی دیدم. 

در ایــن جملــه، بنــد قیــدی »وقــتی خــواب بــودم«، زمینــه اســت 
و بنــد اصــلی »کابــوس بــدی دیــدم« نمــا اســت.  در واقــع بنــد 
قـیـدی نقـطـه ی ارـجـاع اـسـت و بـنـد اـصـلی اظـهـار ـشـده اـسـت.  
ــتند و در  ــا هس ــد نم ــر دو بن ــه ه ــاخت همپای ــل، در س در مقاب
ــه ی  ــا رابط ــن آن ه ــد.  بی ــای پیچیده ان ــک نم ــزء ی ــع دو ج واق
ــژگیِِ  ــک وی ــاس ی ــر اس ــط ب ــدارد و فق ــود ن ــارنی وج نامتق

نـد.  قـرار می گیرـ هـم ـ نـار ـ یـداد در کـ یـن دو روـ شـترک اـ مـ
12.  خورشید می درخشید و پرندگان آواز می خواندند. 

13.  لیــوان از روی میــز افتــاد و خفــاش جــزو پســتان داران 
اـسـت.

دو بنــد در ســاخت 12، نقطــه ی مشــترک دارنــد، امــا نبــود ایــن 
ــه  ــدن جمل ــث عجیب ش ــاخت 13 باع ــترک در س ــه ی مش نقط
ــاخت  ــت در س ــوان گف ــه، می ت ــور خلاص ــه  ط ــت.  ب ــده اس ش
قیــدی بیــن دو بنــد رابطــه ی نامتقــارن وجــود دارد و یــک بنــد 
ــه رابطــه ی  ــا در ســاخت همپای ــه اســت ام نمــا و دیگــری زمین

بـیـن دو بـنـد متـقـارن اـسـت و ـهـر دو نـمـا هـسـتند.

دستور

1. William Croft 
2. figure
3. ground
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پیشنهاد اصطلاح شناختی:سرواژه، پارواژه، پارنویسه، پََژواژه

فرهاد ساسانی، دانشگاه الزهرا، تهران

ــب نویســه هایِِ  ــا ترکی ــا ســرنام1واژه ای اســت کــه ب ســرواژه ی
ســاخته  عنــوان  یــا  عبــارت  یــک  از  واژه  چنــد  آغازیــنِِ 
می شــود و بــه شــکل یــک واژه و بــه همــان شــکلی کــه نوشــته 
می شــود تلفــظ می شــود، ماننــد »ســاف« )ســازمان آزادیبخــش 
ــش جمهــوری اسلامی  ــایی ارت ــروی دری فلســطین(، نداجــا )نی
ــت کشــور(.   ــات و امنی ــازمان اطلاع ــاواک« )س ایــران( و »س
ســرواژه ها همیشــه از تنهــا ترکیــب نویســه های آغازیــن ســاخته 
ــد  ــا چن ــک ی ــه از ی ــک نویس ــش از ی ــه گاه بی ــوند، بلک نمی ش
واژه  برگرفتــه می شــود، ماننــد »توانیــر« )تولیــد و انتقــال نیــرو(.  
از ایــن رو، ممکــن اســت بــرخی ســرواژه ها ویژگی هــایی 
هماننــد آمیختگی2داشــته باشــند.  زیبــایی و پذیرفتــگی ســرواژه 

سـت. گـذار اـ سـه ها تاثیرـ نـش نویـ سـاخت آن و گزیـ یـز در ـ نـ
پــارواژه اصــطلاحی اســت کــه بــه جــای اختصــار3 پیشــنهاد 
می شــود چــون واژه ی به دســت‌آمده از ترکیــب نویســه های 
آغازیــن یــک عبــارت، بــر عکــس ســرواژه، جداجــدا و 
)کوچک تریــن  »ک م م«  ماننــد  می شــود،  تلفــظ  الفبــایی 
مضــرب مشــترک( کــه بــه صــورتِِ še. mim. re تلفــظ 
ــد انگلیــسی  ــن روال واژه ســازی در زبان هــای مانن می شــود.  ای
ــه  ــه« ب ــدِِ »پارنویس ــب فراین ــارسی، اغل ــت.  ولی در ف ــج اس رای
ــارت  ــک عب ــده از ی ــه واژه ی مختصرش ــان ک کار می رود، چن
تنهــا در نوشــتن بــه کار می رود و هنــگام خوانــدن بــه صــورت 
کامــل بیــان می شــود.  بــه بیــان دیگــر، واژه ای شــکل نمی گیــرد 
ــرای  ــسی.  ب ــرای کوتاه نوی ــت ب ــکاری اس ــه راه ــه پارنویس بلک

نمونــه، پارنویســه های »پ م«، »ص« و »ج« هنــگام خوانــدن 
بــه همــان صــورت اصــلی ادا می شــوند: »پیــش از میلاد«، 
»صفحــه« و »جلــد«.  در ایــن راه، از روش هــای ابتــکاری هــم 
اســتفاده می شــود.  بــرای نمونــه، »صــص« بــرای جمــع صفحــه 

و  »صفحهــها« ــبه کار می رود.
یــا »کوتاه شــده5«  بــرای واژه هــای »پژولیــده4«  پــژواژه 
واژه  یــک  از  بخــشی  فراینــد،  ایــن  در  می شــود.  پیشــنهاد 
بــه جــای  بــه کار می رود، ماننــد »آز«  بــه جــای کل واژه 
ــه  ــت« ب ــکتبال« و »تخ ــای »بس ــه ج ــکت« ب ــگاه«، »بس »آزمایش
ــده و  ــان واژه وابری ــب پای ــه اغل ــواب«.  اگرچ ــای »تخت خ ج
ــرای بخش هــای دیگــر  ــاه می شــود، ولی گاه ایــن بــرش ب کوت
ــا  ــج زاری« ی ــد »زار« در »پن ــد، مانن ــت رخ ده ــن اس ــم ممک ه
کوتاه ســازی  ایــن  »پنج هــزاری«.   جــای  بــه  »پَیَــن زاری« 
ــد،  ــته باش ــرد داش ــز کارب ــد نی ــای بلن ــرای عبارت ه ــد ب می توان
چنــان کــه بخــشی از یــک عبــارت بلند بــه جــای کل آن به کار 
 رود، ماننــدِِ »مهــد« بــه جــای »مهــدِِ کــودک«، »شــرکت واحد« 

ــه«.  ــران و حوم ــرانیِِ ته ــدِِ اتوبوس ــرکتِِ واح ــای »ش ــه ج ب

اصطلاح شناسی

1. acronym 
2. belnding 
3. abbriviation 
4. clipped 
5. shortened 
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زبانِِ سیستانی
مهرداد نغزگوی کهن، دانشگاه بوعلی سینا، همدان

ــای  ــروه زبان‌ه ــه زیرگ ــه ب ــت ک ــارسی اس ــه‌ای از ف ــتانی گون سیس
ــه  را می‌تــوان ادامــه ی  جنــوب غــربی ایــرانی تعلــق دارد.  ایــن گون
فــارسی جنــوبی قــرون متقــدم هجــری دانســت کــه متمایــز از 
ــه  ــت )رک لازار ، 1384: 7-8(.  لازم ب ــرقی اس ــمال ش ــارسی ش ف
ــارسی  ــان ف ــه ی زب ــرقی پای ــمال ش ــارسی ش ــه ف ــت ک ــح اس توضی
ــدان،  ــل، زاه ــه‌ی سیســتانی در زاب ــوده اســت.  گون ــونی ب ــار کن معی
ــتان  ــالی ترکمنس ــتان، و بایرام ــراه در افغانس ــروز و ف ــرخس، نیم س
تکلــم می‌گــردد.  ایــن گونــۀ فــارسی بسیــار محافظــه‌کار اســت و در 
ــده می‌شــود کــه در  ــه‌ای دی ــات و مشــخصه‌های دیرین آن خصوصی
زبــان فــارسی و دیگــر گونه‌هــای آن یــا وجــود نــدارد و یــا ایــن کــه 
از بیــن رفتــه اســت.  سیســتانی را ادامــه ی گونــه ی قدیمی‌تــر ســکزی 
ــک )1390(  ــدی خم ــه محم ــت ک ــت اس ــن عل ــه همی ــته‌اند.  ب دانس
بــرای واژه‌نامــه ی سیســتانی خــود عنــوان اصــلی ســکزی را برگزیــده 
اســت.  مشــخصه‌های گونــه ی سیســتانی کــه در اینجــا ذکــر می‌شــود 
مســتخرج از داده‌هــای ارائه شــده در مقدمــه ی همیــن واژه‌نامــه 
ــگارش  ــه ن ــل ب ــتانی زاب ــاس سیس ــر اس ــر ب ــه ی اخی ــت.  واژه نام اس
ــن  ــان دهنده ی ای ــاب نش ــن کت ــای ای ــت.  آوانویسی‌ه ــده اس در آم
اســت کــه واژه هــایی در سیســتانی دارای خوشــه‌های همخــوانی 
آغازی انــد.  لازم بــه ذکــر اســت کــه وجــود خوشــه‌های همخــوانی 
ــه شــمار می‌رود.  از دیگــر  ــار کهــن ب آغــازی از مشــخصه‌های بسی
مشــخصه‌های آوایی قدیــمی ایــن گونــه حفــظ واکه‌هــای کشیــده ی 

سـت. ــمی ē، ō، و ī  اـ قدی
بــه لحــاظ صــرفی و نحــوی نیــز سیســتانی جالــب توجــه اســت.  
 a- ــا ــه ی -ak ی ــخص دارای شناس ــه ی سوم ش ــاضی در صیغ ــل م فع
ــت و  ــکی اس ــع ی ــخص جم ــوم ش ــه ی اول، دوم و س ــت.  شناس اس
بــه صــورت -e اســت و ایــن ضمیــر اســت کــه شــخص را مشــخص 
ــوند و  ــرف نمی‌ش ــان ص ــن زب ــومی ای ــن ب ــای معی ــد.  فعل ه می‌کن

ــا  ــد.  تنه ــرار می‌گیرن ــلی ق ــل اص ــل از فع ــد و قب ــکل دارن ــک ش ی
ــاس  ــر اس ــه ب ــتند ک ــتن«( هس ــل »داش ــرضی )مث ــن ق ــای معی فعل ه
ــه در  ــم ک ــد.  می‌دانی ــای متفاوت ان ــمار دارای صیغه‌ه ــخص و ش ش
زبــان فــارسی، صــورت قدیــمی  و آزاد »هــمی« بــه صــورت پیشــوند 
»می« در آمــده اســت.  در سیســتانی نیــز چنیــن اتفــاقی افتــاده اســت، 
ــه  ــمی ب ــزء قدی ــن ج ــری از همی ــکل دیگ ــه ش ــاوت ک ــن تف ــا ای ب
 ami :ــص اســت ــر نمــود ناق صــورت ami وجــود دارد کــه ناظــر ب
ــن  ــده در ای ــکی از راه هــای ســاختن فعــل آین mērâ دارم می‌روم.  ی
گونــه اســتفاده از فعــل معیــن »کمــه« اســت کــه بــه همیــن صــورت 
ــل  ــه ی فع ــورت ادام ــن ص ــرد.  ای ــرار می‌گی ــلی ق ــل اص ــل از فع قب

نـه اـسـت.  فـارسی میاـ نـای »خواـسـتن« در ـ بـه معـ »کامـسـتن« ـ
ــرد آن  ــت و کارب ــورت e اس ــه ص ــه ب ــره ی اضاف ــلی کس      در زاب
فراگیــر نیســت و گاهی بــه کار نــمی رود: dar xōna »درِِ خانــه«.  
در ایــن گونــه، ضمایــر پی‌بســتی وجــود نــدارد: ketâbe me »کتــابِِ 
مــن« بــه جــای »کتابــم«.  صفــت برتــر بــه صــورت صــرفی )بــا پســوند 
ــوی  ــاخت نح ــدارد و س ــرد ن ــه کارب ــن گون ــر«( در ای ــفیِِ »-ت تصری
 Rostam az kajir kâlōna :اســت کــه مبیــن چنیــن کاربــردی اســت

سـت«. تـر اـ یـر بزرگـ سـتم از کجـ »رـ
بــا توجــه بــه آنچــه گفتــه شــد، مشــخص می‌شــود کــه سیســتانی 
معیــار  فــارسی  از  متمایــزی  بسیــار  زبــانی  مشــخصه‌های  دارای 

سـت.   مـروزی اـ اـ

منابع:
 لازار، ژيلبــر )1384(. شــکل گيري زبــان فارســي. ترجمــه ی مهســتي 

بحرـيين. تـهـران: انتـشـارات هرمس.
ــگ  ــکزی: فرهن ــه‌ی س ــواد )1390(. واژه‌نام ــک، ج ــدی خم   محم

هـران: ـسـروش. ــات سیســتانی. تـ لغ

زبان های ایرانی
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ــه  ــلی ب ــردم مح ــه م ــدان ، ک ــکی هم ــن، در نزدی ــتای چِِشی در روس
ــز  ــه متمای ــود ک ــت می ش ــانی صحب ــد، زب ــم می گوین ــن ه آن کیشی
ــهر  ــب ش ــان غال ــرکی( و زب ــاًً ت ــراف )غالب ــتاهای اط ــان روس از زب
ــرد  ــه منحصربه ف ــتا از دو جنب ــن روس ــت.  ای ــارسی( اس ــدان )ف هم
ــن اهــل حــق )یارســان( هســتند  ــروان آیی ــا پی اســت: نخســت، آن ه
ــا  ــد؛ دوم، ب ــدگی می کنن ــه زن ــت شیع ــا اکثری ــه ای ب ــه در منطق ک
ــان  ــرکی، زب ــارسی و ت ــوران ف ــط گویش ــدن توس ــود احاطه ش وج
ــکی در  ــان ل ــگاه زب ــد.  جای ــکی، را حفــظ کرده ان ــادری خــود، ل م
ــرخی آن را گویــشی  ــرانی مــورد بحــث اســت؛ ب ــان زبان هــای ای می
از کــردی می داننــد، بــرخی دیگــر زبــانی مســتقل، و عــده ای نیــز آن 

نـد.  نـدی می کنـ لـری طبقه بـ کـردی و ـ یـن ـ قـالی بـ نـه ای انتـ را گوـ
قــرار  همــدان  شــرقی  کیلومتــری جنــوب  پنــج  در  چشیــن 
دارد و جمعیــتی حــدود ۱۴۰۰ نفــر دارد.  اهــالی خــود را لــک 
یــا کردزبان هــای لکی گــوی می داننــد و خــود را از همســایگان 
لری زبــان متمایــز می کننــد.  آن هــا هویــت زبــانی و مذهــبی خــود را 
حفــظ کرده انــد، هرچنــد نســل جــوان به تدریــج از اســتفاده از لــکی 
فاصلــه می گیــرد.  لــکی یــکی از زبان هــای کم ترمطالعه شــده ی 
شــاخه شــمال غــربی زبان هــای ایــرانی اســت کــه عمدتــاًً در غــرب 
ــل  ــه دلی ــدی آن ب ــود.  طبقه بن ــت می ش ــراق صحب ــرق ع ــران و ش ای
تأثیــرات تمــاسی بــا کــردی و لــری نامشــخص اســت.  گویش هــای 
کــردی جنــوبی نیــز به خــوبی بــررسی نشــده اند، کــه ایــن امــر 
ــکی  ــناسی، ل ــر رده ش ــد.  از نظ ــده می کن ــکی را پیچی ــته بندی ل دس
دارای ســاختار جملــه ای OV، فعل هــای مرکــب، و شــباهت های 
آوایی بــا کــردی )مثــل تمایــز /l/ و /ɫ/( اســت.  بــرخی گویش هــای 
دارنــد،  ارگتیــو  انطبــاق  گذشــته  گــذرای  فعل هــای  در  لــکی 

سـت.  عـولی اـ شـه فاعلی-مفـ کـه همیـ نـوبی ـ کـردی جـ بـرخلاف ـ ـ
ــر  ــل ذک ــر قاب ــورت زی ــه ص ــان ب ــن زب ــای ای ــرخی ویژگی ه ب
اســت:  معرفــگی در لــکی چشیــن بــا پســوند -a نشــان داده می شــود 
ظاهــر   /ā/ از  پــس   ka)a(- گونــه‌ی  »گــردو«(.    gerdu-a )مــثلًاً 
 ،ew ،)یــک( yak نشــانه ی نکــره ی  .)»مــادر« dā-ka ًمی شــود )مــثلًا
 ela- ــری«(.   نشــانه ی جمــع ــثلًاً det-ī »دخت ــا پســوندِِ -ī اســت )م ی
اســت )مــثلًاً kořr-ela »پســرها«( کــه پــس از واکــه  بــه -la کاهــش 
ــه  ــدون نشــانه ی اضاف ــن، معمــولًاً اســم ها ب ــکیِِ چشی ــد.  در ل می یاب
ــرادرم«(.    ــن ب ــثلًاً māšin barā-k=am »ماشی ــد )م ــم می پیوندن ــه ه ب
 a ًــثلًا ــود )م ــل می ش ــمی متص ــروه اس ــه گ ــاره ای :=a ب ــانه ی اش نش
ــان دادن  ــرای نش ــری ب ــت های ضمی ــروس«(.   واژه بس boy=a »آن ع

مالــک در ســاخت ملــکی )مــثلًاً nana=m »مــادرم«(، مفعــول، و 
نـد.  بـه کار می روـ فـه ـ حـروف اضاـ مـم ـ متـ

لــکی چشیــن از حیــث انطبــاق عمدتــاًً از الگــوی فاعلی-مفعــولی 
ــد.   ــک می کن ــوبی نزدی ــردی جن ــه ک ــه آن را ب ــد، ک ــروی می کن پی
ــد  ــا فاعــل مطابقــت می کن ــانِِ حــال و گذشــته ب فعــل در هــر دو زم
ــاق  ــایی از انطب ــال، بقای ــن ح ــا ای ــدم«(.  ب ــن دی ــثلًاً me di-m »م )م
حســاس بــه زمــان در ســاختارهای ســوم شــخص دیــده می شــود کــه 

سـت.   یـو اـ شـان دهنده ی ارگتـ نـ
مطالعــه ی گونه هــای مختلــف زبــان لــکی، کــه در مناطــق 
ــان  ــر بهتــری از ایــن زب ــد، باعــث می شــود تصوی مختلــف پراکنده ان
بــه دســت آیــد.  بــرخی گونه هــای ایــن زبــان در معــرض خطرنــد و 
ــای  ــررسی ویژگی ه ــن گــروه اســت.  ب ــم در ای ــنی ه ــه ی چشی گون
ــد و  ــک می کن ــکی کم ــشی ل ــوع گوی ــه درک تن ــن ب ــکی چشی ل
ــژه  ــایه، بوی ــای همس ــا زبان ه ــانی ب ــاس زب ــل از تم ــرات حاص تغیی

هـد.  شـان می دـ کـردی، را نـ لـری و ـ ـ

زبان های ایرانی

زبانِِ لکیِِ چِِشین
محمد راسخ مهند، دانشگاه بوعلی سینا، همدان
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گفت‌وگو‌ی دکتر راضیه کاشفی خویشان با بوب رودیگر1، یک چندین‌زبانه‌ی آلمانیِِ فارسی آموز

مقدمه مصاحبه
خیلی خوشحالم که افتخار این را دارم که با شما مصاحبه کنم. 

اول از همــه، از شــما بــه خاطــر ایــن کــه بــه مــنِِ حقیــر احتــرام گذاشــتید 
و ایــن مصاحبــه را ترتیــب دادیــد، تشــکر می کنــم.  ســعی می کنــم تــا 
جــایی کــه دانــش و توانــایی ام اجــازه می‌دهــد، بــه همــه ی ســوالاتتان 

پاـسـخ دـهـم.
لطفــاًً خودتــان را بــرای خواننــدگان مــا معــرفی کنیــد )نــام، 
ــه ی کلی  ــه ای، تجرب ــا حرف ــلی ی ــه ی تحصی کشــور/ ملیــت، پیشین

ــان(.  ــری زب در یادگی
نــام مــن رودیگــر بــوب اســت.  مــن آلمــانی هســتم و آلمــانی علیــا زبان 
ــزار  ــادری مــن اســت.  حرفه‌هــای مــن: ۱.  مــن یــک مهنــدس نرم اف م
ــه در آلمــان، فرانســه و ایــالات متحــده آمریــکا  هـسـتم و در اـیـن حر
کار کــرده ام.  ۲.  مــن همچنیــن یک مترجــم دارای گواهینامــه ی دولتی 
هســتم.  مــن نرم افزارهــایی را از انگلیــسی و فرانســوی بــه آلمــانی 
ــن  ــرده ام.  م ــازی ک ــلی بومی س ــف بین المل ــرکت‌های مختل ــرای ش ب
بــه عنــوان مترجــمِِ اردو، هنــدی، انگلیــسی، فرانســوی و آلمــانی بــرای 
ــن  ــن همچنی ــلی در کشــمیر کار کــرده ام.  ۳.  م ــب ســرخ بین المل صلی
معلــم زبــان هســتم و در مــدارس و مراکــز آمــوزش بزرگ ســالان 
مختـلـف در آلـمـان، زبانـهـای فرانـسـوی و انگلـیـسی تدرـیـس ـکـرده ام.
ــن  ــت.  م ــن اس ــدگی م ــترک زن ــته ی مش ــا، رش ــری زبان ه      یادگی
زبان هــا را تــا حــدودی در مدرســه، تــا حــدودی در دانشــگاه، تــا 
حــدودی در دوره‌هــای زبــان، تــا حــدودی آنلایــن و تــا حــدودی بــه 
صــورت خودآمــوز یــاد گرفتــه ام.  تقریبــاًً هــر ســال شــروع بــه یادگیری 
یــک زبــان جدیــد می کنــم.  ایــن اشــتیاق و هــدف زنــدگی مــن اســت. 

بخش ۱: یادگیری زبان ها
۱.  شــما بــه بیــش از ۲۰ زبــان صحبــت می کنیــد.  چگونــه بــه 
یادگیــری زبــان روی آوردیــد؟ ایــن علاقــه از کجــا ناشی می شــود؟
تــا حــدود ۱۶ســالگی، ریاضیــات اشــتیاق بــزرگ من بــود.  امــا ناگهان، 
ــسی،  ــن انگلی ــان، م ــا آن زم ــد.  ت ــود کردن ــذوب خ ــرا مج ــا م زبان ه
لاتیــن، فرانســوی و یونــانی باســتان را یــاد گرفتــه بــودم، بــدون ایــن کــه 
ایــن موضــوع علاقــه ام را بــه ریاضیــات کــم کنــد.  بنابرایــن، ایــن تغییــر 

بــه طــور غیرمنتظــره و بــدون هیــچ دلیــل مشــخصی رخ داد. 

ــا  ــت؟ آی ــش رف ــه پی ــرای شــما چگون ــان ب ــری زب ــد یادگی ۲.  فرآین
ــد؟ ــاصی داری ــری خ روش یادگی

ــج  ــا اســتفاده از روش‌هــای رای ــم را در مدرســه و ب ــن زبان هــای اول م
ــگاه  ــادی را در دانش ــای زی ــا، زبان‌ه ــم.  بعده ــاد گرفت ــدارس ی در م
یــاد گرفتــم، جــایی کــه آزادی عمــل بیشــتری داشــتم.  امــا موفقیــت 
زمــانی حاصــل شــد کــه به تدریــج شــروع بــه یافتــن راه خــودم کــردم.  
تــا بــه امــروز، بــا هــر زبــان جدیــد، رویکردهــای جدیــدی را امتحــان 
ــن  ــروز، م ــرم.  ام ــاد بگی ــریع‌تر ی ــان تر و س ــر، آس ــا مؤثرت ــم ت می کن
یــک اســتراتژی ســه مرحلــه ای دارم: ۱.  آواشــناسی و تلفــظ، ۲.  
ســاختارها و مفاهیــم، ۳.  تمریــن.  ایــن فرآینــد توســعه و مراحــل 

مـن اـسـت. تـاب ـ یـر، موـضـوع مـهـم کـ طیـشـده در ـطـول مسـ
۳.  بــه نظــر شــما کــدام زبــان ســخت‌ترین زبــانی بــوده کــه یــاد 

ــرا؟ ــد و چ گرفته ای
ــه  ــت.  ب ــوده اس ــنی ب ــن ژاپ ــرای م ــان ب ــخت ترین زب ــال س ــه ح ــا ب ت
ــه  ــه ب ــده اش، بلک ــن پیچی ــر قوانی ــه خاط ــه ب ــان ن ــک زب ــن، ی ــر م نظ
خاطــر اســتثنائات فــراوان، بی نظمی‌هــا و ویژگی هــای فرهنــگی و 

اــصطلاحی اش دــشوار اــست.
ــان  ــرای یادگیــری زب ــد محدودیــت ســنی ب ــا فکــر می کنی ۴.  آی
وجــود دارد؟ چــه توصیــه ای بــرای افــرادی کــه می خواهنــد زبــان 

جدیــدی یــاد بگیرنــد داریــد؟

مصاحبه
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نــه، مطمئنــاًً نــه.  در جــوانی خوانــدن زبان‌هــای زیــادی را یــاد گرفتــم، 
امــا هرگــز بــه آن هــا صحبــت نکــردم.  مــن فقــط در پیــری یــاد گرفتــم 
ــه  ــم.  ب ــت کن ــم صحب ــت می کن ــایی کــه صحب ــرِِ زبان‌ه ــه بیش ت کــه ب
ــالان را در  ــالگی و کات ــا ۶۵ س ــن ۶۰ ت ــنی را بی ــن ژاپ ــال، م ــوان مث عن
ســن ۶۷ ســالگی بــه صــورت آنلایــن و خودآمــوز در عــرض پنــج مــاه 
ــر  ــت: ه ــن اس ــوزان ای ــه زبان‌آم ــه هم ــن ب ــه ی م ــم.  توصی ــاد گرفت ی
کــسی می توانــد در هــر ســنی یــک زبــان یــاد بگیــرد.  و بهتریــن زمــان 

ـبـرای ـشـروع همـیـن الان اـسـت
۵.  بــه نظــر شــما چــه ویژگی هــایی از یــک زبــان، یادگیــری آن 

را بــرای غیرزبان‌آمــوزان آســان یــا دشــوار می کنــد؟
ــانی کــه از قبــل  ــه زب ــا دشــوار اســت، ب ایــن کــه چــه چیــزی آســان ی
صحبــت می کنیــد بســتگی دارد.  صداهــای خــارجی بایــد ماننــد 
ــانِِ جدیــد ماننــد یــک خانــه ی  موسیــقی گــوش داده شــوند.  یــک زب
جدیــد اســت.  و ســاختارها و مفاهیــم خــارجی بایــد مشــاهده و درک 
ــه و  ــد را تجزی ــه جدی ــک خان ــه ی ی ــه نقش ــاری ک ــد معم ــوند، مانن ش
ــد بســازید و  ــق نقشــه  ی جدی ــه را طب ــد خان ــد.  شــما بای ــل می کن تحلی

ــد.  ــل کنی ــمی را تحمی ــه ی قدی ــد نقش ــعی نکنی س

بخش ۲: فارسی
۶.  شــما در حــال یادگیــری فــارسی هســتید.  چــه چیــزی شــما را 

بــه یادگیــری ایــن زبــان ترغیــب کــرد؟
مــن بــه طــور اتفــاقی بــا زبــان فــارسی آشــنا شــدم.  امــا از همــان ابتــدا 

عاـشـق آن ـشـدم.
۷.  زبــان فــارسی را از نظــر ســاختار، صداها یــا واژگان چگونــه ارزیابی 

می کنیــد؟ آیــا چیــزی در مــورد آن جالــب یا متفاوت اســت؟
ــبتاًً  ــا نس ــری آن ه ــتند.  یادگی ــده نیس ــلی پیچی ــا خی ــاختارها و صداه س
آســان اســت.  مــن بــه عنــوان یــک آلمــانی، خویشــاوندی بیــن زبان هــا 
ــار  ــن بسی ــانی و همچنی ــا آلم ــباهت هایی ب ــن ش ــم.  م ــس می کن را ح

نـم. بـه فرانـسـوی می بیـ ـشـبیه ـ
۸.  کدام جنبه های زبان فارسی برای شما سخت ترین بود؟

ــاًً  ــلی هــم ســخت نیســت.  تقریب ــلی آســان نیســت، امــا خی ــارسی خی ف
بــه ســختی فرانســوی یــا ایتالیــایی اســت.  ســخت ترین بخــش، کلمــات 
ــاد می گیــرد، بایــد از  عــربی فــراوان اســت.  هــر کــسی کــه فــارسی ی
قبــل دســتور زبــان عــربی را مطالعــه کنــد.  بعــد از آن، آســان اســت. 

۹.  اگــر قــرار باشــد زبــان فــارسی را بــه دیگــر زبان آمــوزان 
معــرفی کنیــد، روی چــه چیــزی تأکیــد می کنیــد؟

توصیــه ی مــن: قواعــد تشــکیل کلمــات را از دســتور زبــان عــربی 
بیاموزیــد.  ســپس، نــه تنهــا خوانــدن خــط را یــاد بگیریــد، بلکــه تــا حــد 

سـت. جـام اـ بـل انـ حـتی قاـ بـه راـ یـه ی کار ـ یـد.  بقـ مـکان بنویسـ اـ

بخش ۳: درباره کتاب
۱۰.  شــنیده ام کــه در حــال نوشــتن کتــابی هســتید.  لطفــاًً کــمی 

در مــورد آن بــرای مــا بگویید. 
مــن داســتان تمــام زبان هــایی را کــه در زنــدگی ام بــا آن‌هــا 
ــتان ها  ــن داس ــک از ای ــر ی ــم.  ه ــت می کن ــته ام روای ــورد داش برخ
ــری  ــگام یادگی ــه هن ــاتی ک ــان و تجربی ــخصیت زب ــداز ه ی ش ــه ان ب
آن داشــته ام، متفــاوت اســت.  می خواهــم تجربیاتــم را بــه اشــتراک 
ــورد  ــا در م ــه تنه ــن ن ــم.  م ــویق کن ــوزان را تش ــذارم و زبان آم بگ
ــات متوســط و شکســت هایم  ــورد تجربی ــم، بلکــه در م موفقیت های
نیــز می نویســم.  در نهایــت، مــا اغلــب بیشــترین چیزهــا را از 

شکــست هایمان ــیاد می گیرــیم.
۱۱.  عنوان کتاب شما چیست و موضوع آن چیست؟

ــرح  ــاب ش ــن کت ــت.  ای ــه2 اس ــدورای چندزبان ــاب پان ــوان کت عن
سـت. مـن اـ بـان ـ یـری زـ حـال یادگـ ـ

۱۲.  چه چیزی شما را به نوشتن این کتاب ترغیب کرد؟
ــم  ــاری از دانش آموزان ــنایان و بسی ــتان، آش ــه دوس ــت ک سال هاس
از مــن می خواهنــد تجربیاتــم را کــه اغلــب در کلاس درس در 
مــورد آن هــا صحبــت می کنــم، بــا ســایر زبان آمــوزان بــه اشــتراک 

ــذارم.  بگ
ــان خــاصی نوشــته شــده اســت؟  ــه زب ــاب ب ــن کت ــا ای ۱۳.  آی

ــتند؟ ــانی هس ــه کس ــب آن چ مخاط
ــتم.   ــا، نوش ــانی علی ــادری‌ام، آلم ــان م ــه زب ــاب را ب ــن کت ــن ای م
ــان در سراســر جهــان هســتند.   ــه زب ــدان ب مخاطــبِِ هــدف علاقه‌من
بــرای دســترسی هرچــه بیش تــرِِ آنهــا، قصــد دارم نســخه هایی را بــه 
چندیــن زبــان دیگــر منتشــر کنــم.  بــا توجــه بــه ســطح زبــانی آن، 
نســخه ی اصــلی آلمــانی بــه عنــوان یــک ورودی قابــل فهــم3  بــرای 

یـار مناـسـب اـسـت. یـز بسـ ــانی در ســطح C نـ ــوزان آلم زبان آم
۱۴.  در حــال حاضــر در چــه مرحلــه‌ای از نــگارش هســتید؟ و 

چــه زمــانی قصــد انتشــار آن را داریــد؟
کتــاب اساســاًً تمــام شــده اســت.  هنــوز بــرخی اصلاحــات، 
صفحــه آرایی و غیــره بــاقی مانــده اســت.  انشــاالله امســال منتشــرش 

نـم. می کـ

پایان مصاحبه
ــوزان در  ــه زبان آم ــام ب ــک پی ــط ی ــتید فق ــر می‌توانس ۱۵.  اگ

ــود؟ ــام چــه ب ــد، آن پی ــان بدهی سراســر جه
ســعی نکنیــد فقــط دانــش را در خــود انباشــته کنیــد.  تلاش کنیــد 

بـا آن هماهـنـگ ـشـوید بـان را ـحـس کنـیـد و ـ روحِِ زـ

1. Bub Rüdiger
2. Polyglott Pandora
3. Comprehensible Input
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چهارمیــن همایــش زبان شــناسی ایــرانی در آمریــکای شــمالی از 
دوم تــا چهــارم خــرداد 1404 )۲۳ تــا ۲۵ می 2025( در دانشــگاه 

شـد. گـزار ـ ــاگا2 برـ ــس میسیس ــو، پردی تورنت
 ایــن رویــداد دوســالانه تنهــا همایش در آمریکای شــمالی اســت 
کــه بــه  طــور انحصــاری بــه زبان هــای خانــواده ی ایــرانی می پــردازد 
و بســتری بــرای تبــادل دانــش میــان پژوهشــگران زبان شــناسی فراهــم 
می کنــد.  در ایــن همایــش، چنــد تــن از برجســته ترین زبان شناســان 

اـیـرانی حضور داـشـتند:

ــمی، اســتاد برجســته ی زبان شــناسی در دانشــگاه  ــن کری • سیمی
آریزونــا، کــه دکتــرای خــود را در ســال ۱۹۸۹ از دانشــگاه واشــنگتن 
دریافــت کــرده اســت.  زمینه هــای پژوهــشی او شــامل نحــو زایــشی، 
تعامــل نحــو بــا معناشــناسی و صــرف، و بــررسی ســاختارهای 
نحــوی در زبان هــای ایــرانی اســت.  بــه مناســبت بازنشســتگی دکتــر 
سیمیــن کریــمی، در ایــن همایــش، نشســتی ویــژه بــرای بزرگداشــت 

دـسـتاوردهای عـلـمی ایـشـان برـگـزار ـشـد.

• ژیلا قمیــشی: اســتاد زبان شــناسی بــا گرایــش نحــو و صــرف در 
دانشــگاه مانیتوبــا، کــه دکتــرای خــود را در ســال ۱۹۹۶ از دانشــگاه 
ــامل  ــصی وی ش ــای تخص ــت.  زمینه ه ــرده  اس ــت ک ــو دریاف تورنت
نحــو زایــشی، تعامــل نحــو بــا صــرف و معناشــناسی، و بــررسی 
ســاختارهای نحــوی در زبــان فــارسی و دیگــر زبان هــا اســت.  
ــه پــاس  ــادا را ب ایشــان در ســال 2014، جایــزه ی دســتاورد مــلی کان
تلاش در آمــوزش زبان شــناسی بــه عمــوم مــردم دریافــت کــرد.  از 
ــادا فعالیــت  ــوان رییــس انجمــن زبان شــناسی کان ــه عن ســال 2023 ب

نـد. می کـ

ــو  ــگاه تورنت ــناسی دانش ــتاد زبان ش ــور: اس • ارسلان کهنمویی پ
در پردیــس میسیســاگا، کــه دکتــرای خــود را در ســال ۲۰۰۴ 
ــشی  ــای پژوه ــت.  زمینه ه ــرده اس ــت ک ــو دریاف ــگاه تورنت از دانش
ــا واج شــناسی اســت.  از  وی شــامل نحــو، صــرف، و تعامــل نحــو ب
پروژه هــای پژوهــشی او می تــوان بــه مطالعــه روی ســاخت های 

کـرد. شـاره ـ یـرانی اـ هـای اـ فـه در زبانـ اضاـ

از دیگر سخنرانان کلیدی می توان به این استادان اشاره کرد:
ــون،  ــگاه کارلت ــناسی در دانش ــتاد زبان ش ــبی3: اس ــک آنون • اری

ــه  ــرانی، ک ــای ای ــدی زبان ه ــازی و طبقه‌بن ــص در مستندس ــا تخص ب
یــکی از مدیــران پــروژه ی »اطلــس زبان هــای ایــران« اســت کــه بــه 
ــران  ــف در ای ــای مختل ــا و گویش ه ــل زبان ه ــازی و تحلی مستندس

پـردازد.  میـ

ــاروق آکــوش4: اســتاد زبان شــناسیِِ دانشــگاه ماساچوســت،  • ف
کــه  ایــرانی،  زبان هــای  و  نحــو  در  تخصــص  بــا  امهرســت، 
پژوهش هایــش بــر ســاختارهای نحــوی و واج شــناسی در زبان هــای 

کـز دارد.  تـرکی تمرـ یـرانی و ـ اـ

ــگاه  ــناسی در دانش ــتاد زبان ش ــگی5: اس ــومی ن ــور نائ • پروفس
بــه زبان شــناسی اجتمــاعی و تغییــرات زبــانی در  تورنتــو، کــه 
زمینــه ی  در  را  پروژه هــایی  وی  می پــردازد.   چندزبانــه  جوامــع 
مستندســازی زبان هــای در حــال انقــراض و تحلیــل تغییــرات زبــانی 

در جامعهــهای مهاــجر در تورنــتو هداــیت می کــند.
ــای  ــاره ی زبان ه ــوعی درب ــایی متن ــش، پژوهش ه ــن همای در ای
ــل  ــناسی و تعام ــو، معناش ــرف، نح ــه ص ــد، از جمل ــه ش ــرانی ارائ ای
میــان آن هــا، آواشــناسی و واج شــناسی، آمــوزش زبان، روان شــناسی 
زبــان و زبان شــناسی اجتمــاعی، زبان شــناسی تاریــخی، مستندســازی 
زبان هــا و زبان شــناسی رایانــشی.  مقاله هــای پذیرفته شــده شــامل 

بـود. سـتر ـ هـای پوـ قـه ای و ارائهـ‌ ــخنرانی های ۳۰دقیـ س
همایــش زبان شــناسی ایــرانی در آمریــکای شــمالی بــا حمایــت 
مــالی مؤسســه ی میــراث فرهنــگی روشــن6 برگــزار شــد.  همچنیــن، 
ــا  ــکده ی زبان ه ــد دانش ــو مانن ــگاه تورنت ــف دانش ــای مختل بخش ه
مؤسســه  و  زبان شــناسی،  دانشــکده ی  خاورمیانــه،  مطالعــات  و 
 یمطالعــات ایــرانیِِ الهــه امیدیــار میــرجلالی از حامیــان ایــن رویــداد 

نـد. بودـ
ایــن  و جزئیــات  برنامه هــا  دربــاره  بیشــتر  اطلاعــات  بــرای 

ــبه وــبگاه رــسمی اش مراجــعه کنــید هماــیش، می توانــید 
 nacil4. ca  

چهارمین همایش زبان شناسی ایرانی در آمریکای شمالی1 

مهناز طالبی، دانشگاه کارلتون، کانادا

رخدادها

1. 1.The 4th North American Conference on Iranian 
Linguistics (NACIL 4) 
2. Mississauga 
3. Erik Anonby 
4. Faruk Akkuş 
5. Naomi Nagy 
6. Roshan Cultural Heritage Institute 
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در روزهــای 30 و 31 اردیبهشــت ماه 1404، چهارمیــن همایــش 
ــد.   ــزار ش ــا برگ ــگاه بوعلی سین ــرا در دانش ــناسی نقش گ زبان ش
ایــن همایــش فرصتی بــرای اندیشــمندان، اســتادان، دانشــجویان 
ــای خــود و  ــه ی یافته ه ــه ارائ ــا ب و پژوهشــگران فراهــم آورد ت
بپردازنــد.   نظــر در حــوزه ی زبان شــناسی نقش گــرا  تبــادل 
ــد از  ــح، بع ــاعت 8:30 صب ــش، س ــم همای ــدای روز یک در ابت
گوش  ســپردن بــه آیــاتی از قــرآن کریــم و ســرود مــلی ایــران، 
ــس از  ــن پ ــرداد نغزگوی که ــر مه ــش دکت ــمی همای ــر عل دبی
ــه تشــریح رویکــرد  ــه حاضــران در جلســه ب خوش آمدگــویی ب
همایــش، یعــنی نقش گــرایی پرداخــت.  ســخنرانان بعــدی 
ــانی  ــوم انس ــکده ی عل ــس دانش ــانی، ریی ــن مرادخ ــر فردی دکت
ــاون  ــن مرادی مخلــص، مع ــر حسی ــا، و دکت دانشــگاه بوعلی سین
ــخنرانان  ــدم س ــه مق ــد ک ــا بودن ــگاه بوعلی سین ــگی دانش فرهن
و میهمانــان را گــرامی داشــتند.  آخریــن ســخنران افتتاحیــه 
ــناسی  ــروه زبان ش ــام گ ــه از اهتم ــود ک ــراشی ب ــا اف ــر آزیت دکت
دانشــگاه بوعــلی در برگــزاری همایش هــای نقش گــرایی و 

نـد.  قـدردانی نمودـ شـکر و ـ سـتانی تـ سـه های تابـ مدرـ
ســخنرانی های  بــه  نوبــت  آغازیــن،  مراســم  از  پــس 
تخصــصی همایــش رسیــد کــه در کل شــامل 14 ارائــه ی مجــزا 
ــعی از موضوع هــایی  می شــد.  ایــن ســخنرانی ها گســتره ی وسی
چــون رویکــرد شــناختی، زبــان مــادری، شیــوه ی تکویــن 
ــرف،  ــه ص ــوط ب ــث مرب ــف، و مباح ــتوری مختل ــات دس امکان
زبان هــای  رده شــناسی  و  واج شــناسی  معناشــناسی،  نحــو، 
ایــرانی، بویــژه فــارسی را در بــر می گرفــت.  ســخنرانان نیــز از 
ــن  ــد.  همی ــف بودن ــگاه های مختل ــترده ای از دانش ــف گس طی
امــر باعــث شــد ایــن همایــش مــکان مناســبی بــرای هم اندیــشی 
ــد از:  ــارت بودن ــخنرانان عب ــردد.  س ــارب آرا گ ــعی و تض واق
دکتــر مصطــفی عــاصی، دکتــر آزیتــا افــراشی و دکتــر مهــدی 
مطالعــات  و  انســانی  علــوم  پژوهشــگاه  از  امیــری  دمــالی 
ــر  ــرا، دکت ــگاه الزه ــانی از دانش ــاد ساس ــر فره ــگی، دکت فرهن
ــح  ــن ناص ــر محمدامی ــان، دکت ــگاه زنج ــرم اسلامی از دانش مح
ــگاه رازی  ــاحی از دانش ــدی فت ــر مه ــد، دکت ــگاه بیرجن از دانش
کرمانشــاه، دکتــر محمــد راســخ مهند، دکتــر مهــرداد نغزگــوی 
کهــن، دکتــر مهــرداد مشــکین فام، دکتــر مهــدی پریــزاده، 

دکتــر آوا ایمــانی، دکتــر هــدا خیــاط، دکتــر مازیــار مهیمــنی، 
ــا، و ســرانجام تومــاس  ــان از دانشــگاه بوعــلی سین و الهــه فتحی

مـان.   خـوم آلـ شـگاه رور بوـ یـوگل از دانـ ـ
ــانی  یــکی از نقــاط قــوت ایــن همایــش انجــام نشســت پای
ــر  ــه در آن دکت ــود ک ــادری« ب ــان م ــوزش زب ــوان »آم ــا عن ب
پرهــام مهــرآرام )از گــروه حقــوق دانشــگاه بوعلی سینــا(، 
دکتــر محــرم اسلامی، دکتــر فرهــاد ساســانی و دکتــر مهــرداد 
نغزگوی کهــن شــرکت داشــتند.  در ابتــدا دکتــر مهــرآرام 
بــا ارائــه ی مســتندات متقــن حقــوقی، در مــورد وظیفــه ی 
ــراد  ــمی را ای ــخنان مه ــادری س ــان م ــوزش زب ــا در آم دولت ه
نمودنــد.  خلاصــه ی بحــث ایشــان ایــن بــود کــه نخســت بایــد 
میــان زبــان رســمی و زمــان مــادری تمایــز گذاشــت.  دوم، چــه 

چهارمین همایش زبان شناسی نقش گرا

رخدادها
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ــل،  ــوق بین المل ــاظ حق ــه لح ــه ب ــلی و چ ــوق م ــاظ حق ــه لح ب
ــپس  ــد.  س ــادری ندارن ــان م ــوزش زب ــه آم ــزامی ب ــا ال دولت ه
ــن نشســت نظــرات خــود را  ســایر صاحب نظــران حاضــر در ای

شـتند.  یـان داـ مـادری بـ بـان ـ مـوزش زـ مـورد آـ در ـ
ــه رد ادعــای تحمیــل  در ایــن راســتا دکتــر نغزگوی کهــن ب
ــران در دوران اسلامی  ــان در ای ــه غیرفارسی زبان ــارسی ب ــان ف زب
پرداختنــد و دلایــل تاریخی-زبــانی خــود را در ایــن بــاره ارائــه 
نمودنــد.  ایرانیــان در دوران اسلامی، در زمــانی کــه دولــت 
ــقی نانوشــته  ــران وجــود نداشــت، در تواف ــوی در ای مرکــزی ق
ــاب  ــلی انتخ ــترک و م ــان مش ــوان زب ــه عن ــارسی را ب ــان ف زب
نمودنــد و صــرف نظــر از زبــان مــادری خــود نوشــته های ادبی 
ــد.   ــگارش در آوردن ــه ن ــان ب ــن زب ــه ای ــود را ب ــرادبی خ و غی
ایشــان توضیــح دادنــد کــه ایــران تــا ظهــور سلســله ی صفویــان 
حکومــت مرکــزی قــوی نداشــت.  دغدغــه صفویــان نیــز 
زبــان فــارسی نبــود.  بــا ایــن حــال، ایرانیــان، بــا وجــود همــه ی 
ناملایمــات تاریــخی، توانســتند زبــان فــارسی را بــه عنــوان 
ــا متمایزکــردن  ــز ب ــر اسلامی نی ــد.  دکت ــت نمای ــلی تثبی ــان م زب
ــان  ــان مــادری«، بی ــه زب ــان مــادری« و »آمــوزش ب »آمــوزش زب
ــل  ــوری مث ــرای کش ــادری ب ــان م ــه زب ــوزش ب ــه آم ــتند ک داش
ــوام و زبان هــای مختلــف تشــکیل شــده اســت  ــران کــه از اق ای
ــه  ــد ب ــادری می توان ــان م ــوزش زب ــه آم ــت.  البت ــن اس غیرممک
صــورت فــوق برنامــه در مدرســه‌ها گنجانــده شــود تــا کســانی 

ــر  ــد.  دکت ــرکت کنن ــا ش ــد در آن کلاس ه ــل دارن ــه تمای ک
ــانی  ــن اســتدلال کــه جامعه هــای زب ــا ای ــز ب فرهــاد ساســانی نی
در جهــان اغلــب چندزبانه انــد نــه تک زبانــه، و ایــران نیــز 
ــان  ــد زب ــتی چن ــوده و ح ــه ب ــه چندزبان ــن همیش از دوران که
رســمی داشــته اســت )همچــون دوران هخامنــشی(، بــه ویــژگی 
کلان شــهرها و کلان جامعه هــای امــروزی اشــاره کــرد، چنــان 
ــترده و  ــاطی گس ــای ارتب ــداری موقعیت ه ــل پدی ــه دلی ــه ب ک
ــانی  ــا گویه هــای مختلــف زب ــردی ی ــه گونه هــای کاب متنــوع، ب
ــن  ــاز اســت.  در ای ــا نی ــوعِِ آن ه ــاطی متن ــای ارتب در موقعیت ه
ــرای  ــونی ب ــای گوناگ ــد گویه ه ــان بای ــک زب ــا ی ــرایط، ی ش
کاربــرد در موقعیت هــای ارتبــاطی مختلــف داشــته باشــد، 
ــر  ــای دیگ ــا زبان ه ــا ی ــا، از گویش ه ــرخی موقعیت ه ــا در ب ی
ــه  ــسی در خان ــت ک ــن اس ــه، ممک ــرای نمون ــود.  ب ــتفاده ش اس
کــردیِِ فِیِــلی صحبــت کنــد، در محــل کار بــا دوســتان فــارسی 
بــا لهجــه ی یــا گویش غیرمعیــار و در دانشــگاه از گونــه ی معیار 
ــای  ــود زبان ه ــل، وج ــن دلی ــه همی ــد.  ب ــتفاده کن ــارسی اس ف
مختلــف در کنــار هــم بــا کاربردهــای متفــاوت ویــژگی 
ــان  ــک زب ــان، ی ــن می ــت.  در ای ــانیِِ کلان اس ــایِِ زب جامعه ه
ــگی  ــا فرهن ــوزشی و ی ــجی، آم ــمی، میان ــان رس ــد زب می توان
ــا در  ــر زبان ه ــرد دیگ ــا کارب ــاتی ب ــرد مناف ــن کارب ــد.  ای باش

نـدارد.  شـان ـ خـاص خودـ هـای ـ موقعیتـ



خبرنامه‌ی انجمن زبان شناسی ایران، آگاهه خبرنامه‌ی انجمن زبان شناسی ایران، سال یکم، شماره‌‌ی یکم، تابستان 1404

19

 سیر تاریخی تحولات اجتماعی زبان فارسی
 نوشته ی بهمن زندی، دانشگاه پیام نور، تهران

کتــاب سیــر تاریــخی تحــولات اجتمــاعی زبــان فــارسی، 
نوشــته ی دکتــر بهمــن زندی،کــه در انتشــارات لوگــوس منتشــر 
ــویه ی  ــه ی دوس ــاره ی رابط ــت درب ــشی اس ــت، پژوه ــده اس ش
زبــان فــارسی و تحــولات جامعــه ایــرانی.  ایــن کتاب، بــا نگاهی 
تاریــخی، بــه تحلیــل تأثیــر عوامل اجتمــاعی، سیــاسی و فرهنگی 
بــر تکامــل زبــان فــارسی می پــردازد و چالش هــای کنــونی 
ایــن زبــان را در بســتر تغییــرات تاریــخی بــررسی می کنــد.  بــه 
عبــارت دیگــر، هــدف اصــلی نویســنده تبییــن ایــن نکتــه اســت 
ــه ی  ــه آیین ــت، بلک ــاطی نیس ــزار ارتب ــک اب ــا ی ــان تنه ــه زب ک
ــول  ــه اص ــتناد ب ــا اس ــت.  وی ب ــه اس ــولات جامع ــت و تح هوی
زبان شــناسی اجتمــاعی، نشــان می دهــد چگونــه جنگ هــا، 
انقلاب هــا، مهاجرت هــا و برنامه‌ریزی هــای زبــانی در طــول 
تاریــخ ســاختار و کارکــرد زبــان فــارسی را شــکل داده انــد.  بــه 
ــرای درک مســائل امــروزی  ــن تعــاملات ب ــررسی ای ــاور او، ب ب
ــای  ــوذِِ زبان ه ــتی، نف ــای هوی ــه چالش ه ــارسی، از جمل ــان ف زب

سـت.  ضـروری اـ یـشی ـ یـرات گوـ خـارجی و تغیـ ـ
ــب  ــه و در قال ــاب در ۳۳۲ صفح ــاختاری، کت ــاظ س ــه لح ب
فصل هــای موضــوعی ســازمان دهی شــده اســت.  هــر فصــل بــه 
یــکی از عوامــل کلیــدی تأثیرگــذار بــر زبــان فــارسی اختصاص 

ــل  ــوان عام ــه عن ــرت ب ــلی، مهاج ــه، در فص ــرای نمون دارد.  ب
ــررسی می شــود،  ــشی ب ــرات گوی ــانی و تغیی اصــلی تمــاس زب
تاریــخی  مهاجرت هــای  تأثیــر  از  مثال هــایی  بــا  همــراه 
و  جنگ هــا  دیگــر  موضــوع  گویش هــا.   و  زبان هــا  بــر 
ــایی  ــر رویداده ــررسی تأثی ــه ب ــنده ب ــت.  نویس ــا اس انقلاب ه
ماننــد انــقلاب اسلامی بــر گفتمــان عمــومی و واژگان سیــاسی 
پرداختــه اســت.  از طــرف دیگــر، دربــاره ی تماس هــای زبــان 
فــارسی بــا زبان هــای دیگــر ماننــد عــربی، تــرکی و انگلیــسی 
بحــث و بــررسی شــده اســت.  گفتــنی اســت نویســنده در هــر 
فصــل، ابتــدا مبــانی نظــری را بــا زبــانی ســاده توضیــح می دهــد 
ــه ی داده هــای تاریــخی و مثال هــای ملمــوس  ــا ارائ و ســپس ب
)ماننــد تغییــرات واژگانی در دوره ی قاجــار یــا نقش مطبوعات 
در دوره ی مشــروطه(، خواننــده را بــه درکی عیــنی از موضــوع 
ــان،  ــرای زبان شناس ــا ب ــه تنه ــر ن ــن اث ــاند.  در کل، ای می رس
ــت گذارانِِ  ــان و سیاس ــه  شناس ــان، جامع ــرای تاریخ دان ــه ب بلک
فرهنــگی نیــز مفیــد اســت.  نویســنده نشــان می دهــد تحــولات 
زبــانی بازتــابی از تحــولات اجتمــاعی اســت، و بی اعتنــایی بــه 

مـد. یـتی بینجاـ بـه بحرانـهـای هوـ نـد ـ یـن رابـطـه می تواـ اـ
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زبان شناسی تاریخی
 نوشته ی مهرداد نغزگوی کهن، دانشگاه بوعلی سینا، همدان

زیرشــاخه ی  قدیمی تریــن  تاریــخی  زبان شــناسی 
ــات  ــوزه از مطالع ــن ح ــه ای ــت.  گرچ ــناسی اس زبان ش
دارای ســنتی بسیــار کهــن اســت، ولی مطالعــات علــمی 
ــرن  ــروزی آن از ق ــای ام ــه معن ــخی ب ــناسی تاری زبان ش
نوزدهــم آغــاز شــده اســت.  در ایــن قــرن دل مشــغولی 
اصــلی محققــان توجــه بــه انــواع تغییــرات زبــانی، 
ــازی  ــف و بازس ــای مختل ــاوندی زبان ه ــف خویش کش
ــرن  ــاز ق ــود.  در آغ ــتانی ب ــن و باس ــای که صورت ه
ــر  ــا تغیی ــه نه تنه ــدند ک ــه ش ــان متوج ــتم، زبان شناس بیس
زبــانی بلکــه ســاختار زبــانی نیــز بسیــار نظام منــد اســت 
و بــر پایــه ی قواعــد و اصــول محکــمی بنــا نهــاده شــده‌ 
ــناس  ــرات زبان ش ــه نظ ــود ک ــان ب ــن زم ــت.  در ای اس
تأثیــرات عمیــقی  فردینــان دو سوســور،  ســوئیسی، 
در تحلیل هــای زبان شــناختی بــر جــای گذاشــت و 
ــه  وجــود آمــدن »زبان‌شــناسی ســاخت گرا«  مقدمــات ب
را فراهــم آورد.  در ایــن راســتا، توجــه زبان شناســان بــه 

زبان هــای فاقــد ســنت نوشــتاری جلــب شــد و بــه توصیف 
ــه ی خــود  ــه  نوب ــن تحقیقــات ب آن هــا مشــغول شــدند.  ای
نشــان داد کــه ســاختار زبان هــا همــگی تقریبــاًً از اصــول و 
قواعــد خــاصی پیــروی می کننــد.  تحقیقــات اخیــر تقریبــاًً 
ــر  باعــث شــد مطالعــات زبان شــناسی تاریــخی کم رنگ ت
شــود، گرچــه محققــان بــزرگی بــه صــورت انفــرادی بــه 
تحقیقــات جــدی خــود در ایــن حــوزه ادامــه دادنــد.  ایــن 
ــا ایــن کــه، در ســه دهــه ی پایــانی  ــد ادامــه داشــت ت رون
قــرن بیســتم، مطالعــات در حــوزه ی دستوری شــدگی 
در  بخشیــد.   تاریــخی  مطالعــات  بــه  تــازه ای  جــان 
امکانــات  تکویــن  چگونــگی  دستوری شــدگی، 
دســتوری مــورد توجــه قــرار می گیــرد.  بــه ایــن ترتیــب، 
ــه رویکــرد دستوری شــدگی کم کــم  ــوط ب مطالعــات مرب
بــه کتاب هــای زبان شــناسی تاریــخی نیــز راه یافــت.  
علاوه بــر ایــن، به خصــوص مطالعــات در حوزه هــای 
ــان داد  ــانی نش ــاس زب ــناسی و تم ــناسی، رده ش گویش ش
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کــه چقــدر ایــن زیرشــاخه ها بــه زبان شــناسی تاریــخی 
ربــط دارنــد.  در واقــع، اگــر زبــان را نظــام بدانیــم، بایــد 
ــن  ــگی تکوی ــه چگون ــه همــه ی جنبه هــای آن از جمل ب
نه تنهــا  زبان شــناس  نماییــم.   توجــه  تغییــرات آن  و 
ــا صــرف و نحــو و واج شــناسی و جــز آن آشــنا  بایــد ب
باشــد، بلکــه بایــد حداقــل اصــول اولیــه ی زبان شــناسی 
ــد.  کتــاب حاضــر پاســخی اســت  ــز بدان تاریــخی را نی
بــه ایــن نیــاز.  در ایــن راســتا، از ایــن کتــاب می تــوان در 
مقــام متــن درسی بــرای درس »زبان شــناسی تاریــخی-

ــقی« در مقطــع کارشــناسی ارشــد اســتفاده نمــود.   تطبی
علاوه بــر ایــن در همیــن رشــته، تدریــس فصل هــای 7 
و 8 ایــن کتــاب  بــه عنــوان مقدمــه‌ای بــر درس »تاریــخ 

شـود. یـه میـ یـرانی« توصـ هـای اـ حـول زبانـ یـر تـ و سـ
البتــه بایــد خاطرنشــان کــرد کــه مخاطــب ایــن کتــاب 
ــتند،  ــناسی نیس ــجویان زبان ش ــان و دانش ــا زبان شناس تنه
ــناسی  ــات زبان ش ــا مقدم ــه ب ــرادی ک ــه ی اف ــه هم بلک
آشــنایی داشــته باشــند می تواننــد از آن اســتفاده کننــد.  
ــاب آشناســاختن مخاطــب  ــن کت هــدف نویســنده ی ای
فارسی زبــان بــا اصــول زبان شــناسی تاریــخی بــوده 
زبان هــای  متخصصــان  بــرای  کتــاب  ایــن  اســت.  
ــه نــگارش در نیامــده اســت، گرچــه بعــضی  باســتانی ب
از مباحــث جدیــد در زمینــه ی چگونــگی شــکل گیری 
امکانــات دســتوری و ارجاعــات مربــوط بــه آن هــا 

یـد باـشـد.  یـز مفـ یـن ـگـروه نـ بـرای اـ نـد ـ می تواـ
ــای  ــر را از کتاب ه ــاب حاض ــه کت ــخصه ای ک مش
می ســازد  متمایــز  دیگــر  زبان هــای  بــه  موجــود 
مثال هــایی  و  شــواهد  از  بیش تــر  اســتفاده ی هرچــه 
گویش هــای  و  زبان هــا  دیگــر  و  فــارسی  زبــان  از 
ایــرانی اســت.  در تدویــن فصل هــای هشــت گانه ی 

ــتاوردها در  ــن دس ــا آخری ــت ت ــده اس ــعی ش ــاب، س کت
هــر حــوزه ی زبان شــناسی تاریــخی بــا زبــانی ســاده ارائــه 
ــه  شــود.  اســتفاده از رویکــرد دستوری شــدگی، توجــه ب
ــائل  ــط مس ــرح و بس ــناسی در ش ــانی و رده ش ــاس زب تم
ــن  ــز ای ــخی از دیگــر مشــخصه های ممی زبان شــناسی تاری

سـت.  تـاب اـ کـ
ــاز  ــانی آغ ــر زب ــورد تغیی ــه ای در م ــا مقدم ــاب ب کت
ــع زبان شــناسی  می گــردد.  در ایــن راســتا، مهم تریــن مناب
تاریــخی معــرفی می شــوند.  ســپس، نظام هــای خــطی 
ــرد.   ــرار می گی ــه ق ــورد توج ــا م ــن آن ه ــوه ی تکوی و شی
فصل هــای ســوم تــا ششــم بــه انــواع تغییــرات زبــانی 
ــه  ــایی و واژگانی از جمل ــرات معن ــاص دارد.  تغیی اختص
ــرات  ــایر تغیی ــر از س ــولًاً زودت ــه معم ــت ک ــراتی اس تغیی
اتفــاق می افتــد.  بنابرایــن، فصــل ســوم بــه ایــن نــوع 
ــایی  ــرات معن ــر خلاف تغیی ــاص دارد.  ب ــرات اختص تغیی
و واژگانی، تغییــرات آوایی نســبت بــه ســایر تغییــرات 
به ســختی رخ می دهــد.  بنابرایــن، آخریــن فصــلِِ تغییــرات 
ــرات آوایی  ــواع تغیی ــه ان ــم، ب ــل شش ــنی فص ــانی، یع زب
کتــاب  آخــر  فصــل  دو  ســرانجام،  دارد.   اختصــاص 
به  ترتیــب بــه انــواع روش هــای زبان شــناسی تاریــخی 
ــه  ــاص یافت ــان اختص ــانی جه ــای زب ــرفی خانواده ه و مع
اســت.  در مبحــث خانواده هــای زبــانی، ســعی شــده 
بــا  ایــرانی  زبان هــای  زیرگــروه  دربــاره ی  تــا  اســت 
ــن  ــری بحــث شــود.  پیشــنهاد نویســنده ای ــل بیش ت تفصی
ــه  ــه ب ــبی ک ــه ترتی ــاب ب ــن کت ــای ای ــه فصل ه ــت ک اس
ــه  ــا توج ــود، ولی ب ــه ش ــت مطالع ــده اس ــگارش در آم ن
بــه نیازهــای فــوری یــا علایــق خواننــدگان می تــوان، بعــد 
ــتقل  ــا را مس ــک از فصل ه ــر ی ــل اول، ه ــدن فص از خوان

کـرد. عـه ـ مطالـ
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برنامه‌ی زباني رسانه‌ی ملي براي تقويت زبان فارسي و حفظ و پرورش زبان هاي محلي 

نوشته ی حسين داوري و نگار داوري اردكاني 

ــان در رســانه ی ملــى، خــواه  ــرد زب آسيب شناســى كارب
ــواه  ــان و خ ــى ايراني ــان مل ــوان زب ــه عن ــى ب ــان فارس زب
زبان هــاى محلــى بــه عنــوان ســرمايه هاى فكــرى و 
اســت  جديــدى  موضوع هــای  جملــه  از  فرهنگــى، 
كــه توجــه شــمارى از پژوهشــگران در حوزه هــاى 
مختلــف را بــه خــود جلــب نمــوده اســت.  ايــن کتــاب، 
ــزى  ــت و برنامه ري ــوب سياس ــى از چارچ ــا بهره جوي ب
مواجهــه ی  نحــوه ی  آسيب شناســى  ضمــن  زبــان، 
رســانه ی ملــى بــه مقولــه ی زبــان، بــه راهكارهــاى 
تقويــت زبــان فارســى و حفــظ و ترويــج زبان هــاى 
انكارناپذيــر هويــت  بــه عنــوان مؤلفه هــاى  محلــى 

مـيـپردازد.  ايرانــيان 
در راســتاى نيــل بــه ايــن هــدف، پژوهــشی کــه بــه 
ــه طراحــى و اجــرا  انتشــار ایــن انجامیــده در ســه مرحل
ــه ی نخســت، روكيــرد آشــكار  شــده اســت.  در مرحل
و پنهــان رســانه ی ملــى بــه زبــان فارســى و زبــان هــاى 
ــه  ــن مرحل ــاى اي ــت.  يافته ه ــده اس ــيم ش ــى ترس محل
بيانگــر آن اســت كــه روكيــرد رســانه ی ملــى بــه زبــان 
محــدود  البتــه  و  »ارتقامحــور«  روكيــردى  فارســى 
در  اســت.  پكيــره  برنامه ريــزى  از  لايه هايــى  بــه 
ــردى  ــى روكي ــاى محل ــه زبان ه ــرد آن ب ــل، روكي مقاب
»اقتضامحــور« اســت كــه در فقــدان برنامــه اى مــدون در 
ــه ی دوم،  ــال آن هــا نمــودى آشــكار دارد.  در مرحل قب
كــه در قالــب مصاحبه هايــى نيمه ســاختمند طراحــى 
و اجــرا شــده، بــا بهره گيــرى از ديدگاه هــاى افــراد 
خبــره، كــه شــامل ســيزده متخصــص دانشــگاهى و پنــج 
مديــر و كارشــناس ســازمان صداوســيما بودنــد، ضمــن 

آسيب شناســى نحــوه ی مواجهــه ی رســانه ی ملــى بــا 
موضــوع زبــان، بــه راهكارهــاى تقويــت زبــان فارســى و 
حفــظ زبان هــاى محلــى پرداختــه شــده اســت.  يافته هــاى 
حاصــل از ايــن مرحلــه از پژوهــش بيانگــر آن اســت كــه 
ــى در  ــانه ی مل ــش رس ــر نق ــت انكارنايذي ــود اهمي ــا وج ب
تقويــت زبــان فارســى و حفــظ زبان هــاى محلــي، كــه از 
ــان  ــه ابزارهــاى مؤثــر در ارتقــاى هويــت ملــى ايراني جمل
خواهــد بــود، بــه دلايلــى متعــدد، و در رأس آن هــا فقــدان 
دركــى درســت از اهميــت موضــوع سياســت گذاري 
و برنامه ريــزى زبــان در بيــن متوليــان و نيــز خلأ ســند 
ــه ی  ــاهد مواجه ــى، ش ــانه ی مل ــراى رس ــان ب ــت زب سياس
ــال  ــى در قب ــانه ی مل ــيِِ رس ــرد ناكاف ــى و عملك غيرعلم
ايــن موضوعيــم.  در بخــش پايانــي پژوهــش، چارچوبــي 
نوآورانــه بــا محوريــت تدويــن ســند سياســت زبــان بــراى 

ئـه ـشـده اـسـت. ـسـازمان صداوـيسما طراـحـى و اراـ
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ــل  ــاعی و تکام ــدگی اجتم ــان در زن ــل: زب ــور تعام ــاب موت کت
اســتاد  لوینســن2،  ک.  اســتفان  نوشــته ی  انســان1)2025( 
پلانــک3   ماکــس  روان  زبان شــناسی  مؤسســه ی  بازنشســته ی 
اســت کــه انتشــارات کمبریــج4 در 199 صفحــه و شــش فصــل 
ــه  ــته ای ب ــگاهی میان رش ــاب ن ــن کت ــت .  ای ــرده اس ــر ک منتش
انســانی  علــوم  در  کلیــدی  مفهــومی  اجتمــاعی،  تعــاملات 
بــر دهه هــا پژوهــش در  بــا تکیــه  و شــناختی، اســت کــه 
انسان شــناسی،  زبان شــناسی،  ماننــد  متنــوعی  حوزه هــای 
روان شــناسی زبــان و مطالعــات میان فرهنــگی در بحبوحــه ی 
انــزوای اجتمــاعی نــاشی از همه گیــری کوویــد 19 نوشــته شــده 
ــدانی را  ــمی و می ــای عل اســت.  نویســنده می کوشــد پژوهش ه
ــش  ــع از نق ــری بدی ــد، تصوی ــد ده ــری پیون ــای نظ ــا تحلیل ه ب
ارتباطــات اجتمــاعی در زنــدگی انســان ترسیــم کنــد و خواننــده 
ــر  ــان معاص ــت آن در جه ــقی از ماهی ــوی درک عمی ــه س را ب

هـد. سـوق دـ ـ
لوینســن تعبیــرِِ »موتــور تعامــل5« تجربــه ای بنیادیــن و مبنــای 
و  معاصــر  انســان  ناخوشی هــای  و  خوشی هــا  عمیق تریــن 
هســته ی اصــلی همــه ی تجربه هــای او می انــگارد: تعــاملات 
ــزار  ــده ای کــه نه تنهــا اب اجتمــاعی، همــان قابلیــت انســانی فزاین
ــان  ــت انس ــکل گیری هوی ــاز ش ــه زمینه س ــاط ک ــراری ارتب برق
ــت و. . .   ــد، رقاب ــرم، امی ــق، ش ــون عش ــاتی چ ــۀ احساس و تجرب
اســت.  پــس، شــناختِِ مکان منــد6 و تعمیــم غریــزه ی مراقبــت 
مادرانــه7، دو ویــژگی ضــروری و منحصربه فــرد، بــر ارتباطــات 
ــرای انباشــت فرهنــگی  انســانی را می گســترد و بســتر مناســبی ب
فراهــم می آورد.  از ایــن  رو، فرهنــگ را حاصــل تعــاملات 

نـدارد. یـن دو می پـ صـول اـ بـان را محـ مـاعی، و زـ اجتـ
ــت  ــر قابلی ــل اجتمــاعی ب ــر نقــش مهــم تعام فصــل یکــم، ب
شــرح  بــا  فصــل  ایــن  می پــردازد.   انســان  پذیرنــدگی  و 
خاطــره ای از آشــنایی کوتــاه و بی مقدمــه ی نویســنده بــا فــردی 
ــان یــا  ناشــنوا شــروع می شــود تــا نشــان دهــد بــدون داشــتن زب
ــر  فرهنــگ مشــترک و تنهــا از طریــق حرکــت دســت ها و تغیی
ــرار  ــاط برق ــری ارتب ــا دیگ ــوان ب ــورت می ت ــزای ص ــت اج حال
ــه  ــن ب ــش پیشی ــه، نگاه ــن تجرب ــت ای ــا روای ــن ب ــرد.  لوینس ک

همگانی هــای ذاتی زبــان و ضــرورت رمزهــای قــراردادی 
ــور  ــد.  »موت ــش می کش ــه چال ــانی را ب و مشــترک در نظــام زب
تعامــل«، بــا چهــار مؤلفــه ی چندشیــوگی8، زمان ســنجی9، 
اجتماعی-شــناختی  مفهــومی  ذهن خــوانی11،  و  پیشــامد10 
اســت کــه ظرفیــت انســان را در مواجهــه بــا تفاوت هــای زبــانی 
و فرهنــگی افزایــش می دهــد.  هــر یــک از ایــن مؤلفه هــا 
ــاعی  ــد اجتم ــال قواع ــه در انتق ــان بلک ــری زب ــا در یادگی نه تنه

یـاتی دارد. قـشی حـ مـل نـ جـه در تکاـ و در نتیـ
ــوع  ــل«، تن ــور تعام ــانی و موت ــاط انس ــل دوم، »ارتب در فص
و پیچیدگی هــای زبــان و نظــام ارتبــاطی انســان بــررسی و 
ــود.   ــه می ش ــوران مقایس ــاده در جان ــاطی س ــای ارتب ــا نظام ه ب
ــواده ی  ــان  و 400 خان ــه بیــش از 7000 زب ــا اشــاره ب نویســنده ب
زبــانی، توجــه خواننــده را بــه تنــوع بی نظیــر در ســاخت ها 
ــوع و  ــن تن ــد.  او ای ــب می کن ــا جل ــتتر در آن ه ــای مس و معن
ــوی کلی  ــک الگ ــه ی ــتیابی ب ــعِِ دس ــترده را مان ــدگی گس پیچی
ــوادگی12« را  ــگارد.  »نظــام اشــاره ی خان ــانی می ان ــع زب و جام
ــا  ــنایی ب ــش از آش ــنوا، پی ــودک ناش ــه ک ــد ک ــوه ای می دان شی
ــن  ــا والدی ــاط ب ــراری ارتب ــرای برق ــول، ب ــاره ی معم ــان اش زب
رفتــاری  و  شــناختی  محدودیت‌هــای  می گیــرد.   کار  بــه‌ 

نگاهی کوتاه به کتاب موتور تعامل: زبان در زندگی اجتماعی و تکامل انسان
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ــارت  ــدان مه ــد فق ــندرم داون، مانن ــه اتیســم و س ــتلا ب ــراد مب اف
به کارگیــری  کارگفــت،  از  اســتفاده  نوبت گیــری13،  در 
دقــت  و  حســاسیت  گفت‌وگــو،  در  ترمیــم  تکنیک هــای 
ــن،  ــت.  همچنی ــل اس ــن فص ــای ای ــر موضوع ه ــانی از دیگ زم
ویژگی هــای جســمی انســان از وضعیــت بــدن، ســر، صــورت و 
دســت ها گرفتــه تــا صلبیــه ی چشــم14، کــه اهمیــت بســزایی در 

ردــیابی ــنگاه دارد، به تفصــیل ــبررسی میــشود. 
ــل  ــمول تعام ــای جهان ش ــاره ی ویژگی ه ــوم درب ــل س فص
ســاخت های  در  فرهنــگی  تفاوت هــای  وجــود  بــا  اســت.  
هنجارهــای  ماننــد  زبــان،  کاربــردی  اصــول  دســتوری، 
مشــارکتی، نوبت گیــری و نیــز تکنیک هــای ترمیــمی و جبــرانی 
ــای انســانی یکســان اســت.   ــه ی جامعه ه در گفت وگــو، در هم
بــرای نمونــه، فاصلــه ی نوبت گیری هــا در گفتــار و زبــان اشــاره 
ــن  ــت.  همچنی ــه اس ــدود 200 میلی ثانی ــان و ح ــش یکس کم وبی
اســت بازگشــتی بودنِِ ســاخت های نحــوی.  نویســنده ایــن 
ویــژگی جهان شــمول زبــانی را برگرفتــه از تعــاملات اجتمــاعی 
زیســتیِِ  ســازگازی های  بــه  آن  از  بخــشی  کــه  می دانــد 

گـردد. بـاز میـ مـل ـ نـد تکاـ سـان کننده ی روـ آـ
ــل و نقــش آن در  ــور تعام ــه خاســتگاه موت فصــل چهــارم ب
ــور  ــن موت ــازنده ی ای ــای س ــردازد.  مؤلفه ه ــان می پ ــل زب تکام
همــگی زیــر چتــر فــرضی ارتباطــات مبتــنی بــر مشــارکت 
قــرار می گیــرد و ایــن ویــژگی ماننــد پــلی چگونــگی برقــراری 
ارتبــاط را در انســان امــروزی بــا رفتارهــا و تعــاملات نخســتی ها 
ــد.   ــد می ده ــان نما پیون ــده‌ی انس ــای منقرض ش ــتی گونه ه و ح
انســان  تمایزدهنــده ی  وجــه  نظریــه ی  از  فصــل  ایــن  در 
هوشــمند و راســت قامت صحبــت میش�ـ‍ود، و درک متقابــل 
و آگاهی از نیــت دیگــری نیــز بــررسی می شــود. نویســنده ایــن 
ــاری در  ــدلی و همی ــار هم ــان را در کن ــاص انس ــدیِِ خ توانمن
ــش  ــاز پیدای ــد و آن را زمینه س ــرار می ده ــدان ق ــرورش فرزن پ
ــن  ــق ای ــز حاصــل تلفی ــان را نی ــدارد.  زب جوامــع امــروزی می پن

نـد.  عـرفی می کـ مـل مـ بـا تکاـ مـاعی ـ صـه ی اجتـ خصیـ
موتــور تعامــل و زنــدگی اجتمــاعی عنــوان فصــل پنجــم اســت.  
ــرای انتقــال  ــزاری ب ــه فقــط اب ــان و تعامــل، در ایــن بحــث، ن زب
اطلاعــات کــه زمینه ســاز شــکل گیری روابــط اجتمــاعی و 
نهادهــای فرهنــگی اســت.  بــه بیــان دیگــر، پیچیــدگی تعــاملات 
انســانی و اختصــاص بــازه ی زمــانی قابــل توجــه بــه آن موجــب 
ــرای  ــتر لازم را ب ــده و بس ــان ها ش ــاد انس ــان و اتح ــش زب پیدای
انتقــال فرهنــگ فراهــم کــرده اســت.  نویســنده ریشــه ی تمــام 
ــاری و حــتی  ــای شــناختی، رفت ــوارد گفته شــده را در نظریه ه م
اقتصــادی جســت وجو می کنــد.  در همیــن راســتا، وجهــه15 

و سیاســت  ادب گفتــاری و پیامدهــای مثبــت آن هــا را نیــز 
ــان  ــادل می ــظ تع ــه، حف ــرای نمون ــد.  ب ــرح می ده ــوبی ش به خ
ــار  ــش رفت ــلی کاه ــل اص ــط را عام ــکی و دوری در رواب نزدی
خشــونت آمیز، افزایــش قابلیــت نهادهــای فرهنــگی و در نتیجــه 

نـگارد. یـدار می اـ بـط اجتـمـاعی پاـ مـدی رواـ بـود و کارآـ بهـ
ــاملات  ــش تع ــاره ی نق ــری درب ــه نتیجه گی ــم ب ــل شش فص
تکامــل  و  پیدایــش  در  انســان ها  توانمنــدی  و  اجتمــاعی 
ــان اختصــاص دارد کــه نقطــه‌ی اتصــال همــه ی متغیرهــای  زب
شــناختی، اجتمــاعی و فرهنــگی مطرح شــده در کتــاب اســت.  
تعامــل کلیــدی اســت بــرای فهــم جایــگاه ویــژه ی انســان 
ــکل گیری  ــل در ش ــور تعام ــر، موت ــان دیگ ــه بی ــان.  ب در جه
فرهنــگ و زبــان نقــش مهــمی ایفــا کــرده اســت، و زبــان 
 نه تنهــا یــک نظــام نمادیــن و قــراردادی بلکــه فراینــدی تعامــلی 
سـان دارد. مـل انـ مـاعی و تکاـ نـدگی اجتـ شـه در زـ سـت و ریـ اـ

ــات  ــع از ارتباط ــفی جام ــد تعری ــن می خواه ــویی لوینس گ
توانمندی هــای  از  پیچیــده ای  بــه  مثابــه ی ترکیــب  انســانی 
ــاحََت  ــه س ــه ب ــد ک ــه ده ــگی ارائ ــتی و فرهن ــناختی، زیس ش
پایــه ی  بــر  بلکــه  نمی شــود  زبــان و ســاختار آن محــدود 
مشــارکت و همــکاری انســان ها و آگاهی آنــان از قصــد و 
نیــت یکدیگــر اســتوار اســت.  در نهایــت، می تــوان گفــت کــه 
کتــابِِ موتــور تعامــل می خواهــد یــک نظــام ارتبــاطی فرازبــانی 
ــان  ــگی انس ــتی، روانی و فرهن ــازوکارهای زیس ــر س ــنی ب و مبت
ــم  ــاس فه ــه اس ــده ای ک ــر و پیچی ــام فراگی ــد، نظ ــرح ده را ش
ــان، ایــن وجــه تمایزدهنــده ی انســان، اســت  ابعــاد مختلــف زب
ــا تفکــر، فرهنــگ، ارتبــاط و جامعــه  و ماهیــت آن در رابطــه ب

شـود. یـف میـ بازتعرـ

1. The Interaction Engine: Language in Social Life and 
Human Evolution
2. Stephen C. Levinson
3. Max Planck Institute
4. Cambridge
5. interaction engine
6. spatial cognitive
7. maternal caring instinct
8. multimodality
9. timing
10. contingency
11. mind reading
12. home sign system 
13. turn-taking
14. white sclera
15. face
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General Assembly

The Annual General Assembly of Linguistics 
Society of Iran was held at 10:00 AM on Saturday, 
May 31, 2025, in the Hafez Hall of the Faculty 
of Literature at Alzahra University, with the 
presence of the majority of society members and a 
representative from the Commission of Scientific 
Associations of Iran. During the session, the 
following short lectures were presented: 
     • Mostafa Assi: “The Linguistics Society of Iran: 
Yesterday, Today, Tomorrow” 
     • Ahmad Pakatchi, Iran’s ambassador to 
UNESCO: “The Mission of Scientific Associations 
in the World” 
     • Siavash Mousavi-Fard, Secretary of the 
Linguistics Group of the Union of Foreign 
Language and Linguistics Associations of Iran: 
“From Movement to Redefining the Student’s 
Mission: Explaining the Role of Scientific 
Associations in the New Horizons of Linguistics” 
     The board of directors and the legal inspector 
presented their report for the fiscal year 2024. 
Subsequently, the financial statements ending on 

March 20, 2025, were reviewed and approved. It 
was decided that the next assembly would address 
decisions regarding the virtual format of the 
annual meeting, membership fees, and proposed 
amendments to the society’s charter.

 At the end of the session, elections were held for 
the new board of directors for the next three years 
and for the legal inspector for the fiscal year 2025. 
The election results were announced as follows: 
• Mehrdad Naghzguy-Kohan 
• Azita Afrashi 
• Farhad Sasani 
• Mandana Nourbakhsh 
• Abbasali Ahangar 
• Mohammadamin Naseh 
• Siamak Sahebi 
Ms. Neda Haghighi Saber was elected as the 
principal legal inspector of the society. Additionally, 
Golrokh Saeednia and Saghar Sharifi were elected as 
alternate board members, and Bita Ghoochani was 
elected as the alternate legal inspector.
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In recent years, there has been growing attention 
to the Persian language within the UK education 
system.  Persian-speaking students now have 
the opportunity to officially and reliably assess 
their language skills through recognised national 
exams.  The two main qualifications in this 
pathway are Persian GCSE and Persian A-Level, 
both administered by Pearson Edexcel and 
regulated by Ofqual. 
* What is Persian GCSE?
The Persian GCSE exam is typically taken at the 
end of Year 11 (age 16) and consists of four key 
components:
- Listening comprehension
- Reading comprehension
- Writing
- Speaking
This exam is designed for students aged 14 to 16 
and is an optional subject alongside other GCSEs.  
A good grade in Persian GCSE can strengthen a 
student’s overall grade profile and support entry 
into Sixth Form (post-16 education), even though 
the GCSE grade itself is not directly counted in 
the UCAS system. 
(UCAS: The Universities and Colleges 
Admissions Service, which manages applications 
and qualifications such as A-Levels for UK 
university admissions. )
Holding this qualification also provides a solid 
foundation for further study at the A-Level stage. 
*  Why is Persian A-Level important?
The Persian A-Level exam is intended for 
students aged 16 to 18 in Sixth Form and involves 
a more advanced structure.  It assesses three core 
skills:
- Listening
- Reading
- Writing (including essay writing and translation)
Unlike GCSE, Persian A-Level is a Level 3 

qualification and carries UCAS Tariff points.  
These points are directly used in university 
applications in the UK, even if the intended 
field of study is unrelated to Persian.  A high 
grade in Persian A-Level can enhance a student’s 
academic profile when competing for admission 
to top UK universities. 
* Are these exams only useful for studying 
Persian?
Not at all.  Many students who take Persian 
exams do not necessarily plan to pursue Persian 
or Middle Eastern studies at university.  However, 
strong performance in these qualifications can:
- Strengthen the student’s academic profile
- Demonstrate language ability and cultural 
analysis skills
- Earn valuable UCAS points at A-Level
- Indirectly support applications for a wide range 
of subjects such as law, psychology, international 
relations, medicine, and more
* The Role of Specialist Teachers
Working with experienced teachers who are 
familiar with the formal structure of these 
exams—especially in writing, translation, 
and speaking—can have a significant impact 
on students’ success.  Using official Edexcel 
resources and engaging in focused practice is key 
to achieving top marks. 
* Exam Timelines and Registration
Persian GCSE and A-Level exams are held 
annually in the spring term (May or June).  
Registration usually begins in the autumn.  It is 
strongly recommended that students start their 
preparation at the beginning of the academic year 
for the best results. 
* Official Sources:
• Edexcel – Persian GCSE & A-Level Specifications
• UCAS – Tariff Points and University Admissions
• Official Sixth Form and UK University Information

 Introduction to Persian GCSE and A-Level Exams in the UK
Razieh Kashefi Khishan, Persian Principal Examiner at Pearson

Test
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Common Tools in Natural Language Processing and Computational Linguistics 

Zahra Teymoori, PhD student at Alzahra University

With the advancement of technology, greater 
attention has been paid to the automatic and 
accurate analysis of natural language.  Natural 
language processing (NLP) is a branch of artificial 
intelligence and computational linguistics that 
focuses on the interaction between human 
language and machines.  In this field, numerous 
tools have been developed to analyze the lexical, 
syntactic, semantic, and pragmatic aspects of 
language, helping researchers examine texts in a 
structured and scientific manner. 
Among the most widely used tools in this 
domain are NLTK and spaCy, both developed 
in the Python programming language.  These 
tools offer capabilities such as tokenization, 
part-of-speech tagging, lemmatization, named 
entity recognition, and syntactic dependency 
parsing.  Another trusted and longstanding tool 
is TreeTagger, known for its reliability in part-
of-speech tagging. 
Besides these programming-based libraries, 
AntConc stands out as a user-friendly graphical 
tool for linguistic corpus analysis.  Each of these 
tools adopts a distinct approach to language 
analysis and can be used complementarily 
depending on the project type, the language 
involved, and the researcher's goals. 

NLTK (Natural Language Toolkit)
NLTK is a Python library for natural language 
processing with educational and research 
applications.  It provides a wide range of 
functions, including tokenization, part-of-
speech tagging, syntactic parsing, semantic 
tests, discourse analysis, lemmatization, corpus 
management, and basic language modeling.  

Additionally, it offers access to over 50 corpora, 
tools, and resources for researchers, students, 
developers, and linguists. 

spaCy	
spaCy is a free, open-source Python library 
designed for industrial-strength NLP applications.  
It can efficiently process and understand 
very long texts and is used for information 
extraction, natural language understanding, and 
preprocessing for deep learning.  Its capabilities 
include fast and accurate tokenization, part-of-
speech tagging, sentence segmentation, lexical, 
textual, and document similarity comparison, 
syntactic dependency parsing, text classification, 
and multilingual model management in languages 
such as English, German, French, and Spanish. 

TreeTagger
TreeTagger is a powerful natural language 
processing tool developed by the University of 
Stuttgart.  It supports part-of-speech tagging, 
lemmatization, and simple syntactic group 
identification in over 20 languages, including 
English, German, French, and Spanish.  It can 
also adapt to any language with available tagged 
corpora and lexicons. 

AntConc
AntConc is a simple and free corpus search 
and matching tool available for Windows, 
Linux, and Mac operating systems.  It offers 
versatile functions for corpus analysis, including 
collocation search, word frequency analysis, and 
keyword identification. 

Technology
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Lameta Language Software

Mahnaz Talebi, Carleton University

Lameta Language Software is an emerging 
tool in the field of language documentation and 
archiving.  As a free and open-source software, 
it is specifically designed for researchers 
working on the documentation, organization, 
and archiving of linguistic data, particularly 
for endangered languages.  Lemta is a practical 
response to the needs of language documenters 
in need of accurate record and managing large 
volumes of data related to speakers, recording 
sessions, and audio-visual files. 

Core Functionality
The software’s main application is metadata 
management.  Simply saying, it enables 
researchers to record structured information 
about who, what, when, and where for every 
component of a documentation project.  Unlike 
some linguistic tools that focus on data analysis, 
Lemta is solely dedicated to organizing and 
describing data.  It helps researchers create 
standard, searchable forms for each speaker, 
recording session, language used, and audio or 
textual resource.  For example, a researcher can 
input session details, including location, date, 
participants, and language of conversation, and 
upload the associated audio or video files. 

Offline Capability & Compatibility
One of Lemta’s most notable features is its offline 
functionality, making it suitable for fieldwork 
environments with no internet access.  It runs on 
various operating systems including Windows, 
MacOS, and Linux.  Lemta’s outputs are 
compatible with international language archive 

standards, including the IMDI format.  This 
means that researchers can prepare structured and 
archive-ready data for international repositories 
either during or after fieldwork. 

Development & Collaboration
Lemta was developed through a collaboration 
among several international researchers and 
reputable institutions in the field of documentary 
linguistics.  Key contributors include John 
Holton from the National Institute of Standards 
and Technology, who played a central role in 
the design and implementation of the software.  
Others involved include Gary Holton from the 
University of Hawai‘i, Nick Thieberger from the 
University of Melbourne and the PARADISEC 
Consortium, and Mandana Seyfeddinipur, 
former director of the endangered languages 
documentation program in Germany. 

User-Friendly Design
One of the main goals in Lemta’s design is to ensure 
that researchers can manage field data effortlessly, 
even without deep technical knowledge.  The 
interface is visual and intuitive, making it easy to 
learn.  Each project is automatically divided into 
major sections: People, Sessions, Languages, 
and Resources.  This structured layout helps 
researchers manage complex and diverse data 
systematically, reducing confusion in large-scale 
projects.  When needed, the researcher can export 
the entire project as a metadata-compliant archive 
package with just a few clicks, ready for storage, 
collaboration, or community sharing. 

Technology
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A Standard for «Standard Language»
Kourosh Safavi

With special thanks to Golrokh Saeednia  for providing this note

Almost every time we flip through a newspaper 
or magazine, we come across the term "Standard 
Persian" or simply "standard language".  Likewise, 
in nearly every radio or television program we 
hear or watch, we frequently encounter this term.  
But what exactly is “standard language”? When 
we say that radio, television or textbook use 
“Standard Persian,” what form of the language 
are we referring to?

This paper conveys the perspective of an 
Iranian linguist on the term.  From a theoretical 
standpoint, every language contains infinitely 
diverse functional varieties.  Linguists categorize 
these varieties into different types, each with 
distinct characteristics, such as:
• temporal varieties
• geographical varieties
• occupational varieties
• educational varieties
• social-class varieties
• gender-based varieties
• age-based varieties
   To better understand this, we can examine 
geographical varieties of Persian.  Persian is 

natively spoken in cities across Iran — Tehran, 
Mashhad, Isfahan, Shiraz, Kerman, and hundreds 
of other towns.  "Native speaker" here refers to 
someone whose mother tongue is Persian.  Even 
though these speakers all speak Persian, their 
speech contains noticeable local variations.  
These may include: phonetic differences, such as 
pronunciation distinctions between Tehranis and 
Isfahanis; lexical differences.  For example, older 
Shirazis refer to  "sibzamini" (potato) as "ََĀlu" 
(which in standard Persian refers to "zucchini").  
For Shirazis, all "meydāns" (squares) are called 
"falake", or precisely in Shirazi accent "felke", 
while in Tehran only for numbered ones this term 
is used.  Therefore, in Tehran, we have "Meydān 
è Enqelāb" and "Meydān è Āzādi", but "Falake è 
Avval è Sādeqie" (Sadeqie First Square), "Falake 
è Dovvom è Sādeqie" (Sadeqie Seconf Square), 
"Falake è Sevvom è Tehrānpārs" (Tehranpars 
Third Square), etc.  If, in Shiraz, you ask anybody: 
"where is your brother?", s/he would reply as: "s/
he has gone to the felke".  However, in Tehrani 
variety, it signifies that her/ his brother has gone 
to shut off water valve, probably because a pipe 

Note
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is broken ("falake" in Tehran refers to a fluid 
valve, especially a water valve).   

Kermanis may call "xarboze" (a type of melon) 
by the word "xiār" (cucumber).  Mashhadis often 
pair the word "kuce" (alley) with "milān".  These 
differences relate to Persian’s geographical 
varieties, which are generally called "lahjes" 
(accents) in non-specialist contexts. 
Persian also includes occupational varieties.  
For instance, a sentence like "yek daftin bezan 
piyāde bešim" (literally: "tap a loom comb to let 
us get off", roughly: “make a stop so we can get 
off”) is easily understood by bus or taxi drivers, 
but might be unclear to others. 
Social-class varieties may reveal a speaker’s 
socioeconomic background.  Consider the 
following three phrases, which all convey the 
same meaning — expressing disapproval or 
envy toward someone’s dream or ambition:

a.  Aspiring is no shame for the youth [as a 
proverb]

b.  A camel dreams of cottonseed/ sometimes 
he eats in mouthful bites, sometimes one by one 
[informal and more or less offensive proverb]

c.  I have a heartfelt regret, Xadije the bald/ 

I died not seeing my grandkids and kids of 
grandkids [very informal and slang]

Each expression may reflect the speaker’s 
social class, style, or cultural context. 

Now, let's talk about “Standard Persian. ” In 
linguistics, this refers to a hypothetical neutral 
variety of a natural language — one that reveals 
no clue about the speaker’s region, education, 
gender, or age.  In reality, no one speaks a truly 
neutral language, due to the fact that as soon 
as everybody speaks, it gets clear that where s/
he is from, how old s/he is, etc.  However, the 
closest existing variety to this ideal — and 
what we typically call “Standard Persian” — is 
the speech of educated Tehranis.  It is the most 
neutral in tone and form, and for that reason, 
it’s used in formal education and mass media 
such as radio and television, especially in news 
broadcasts.  That said, using “Standard Persian” 
in entertainment is not necessary, nor does one 
variety of Persian hold superiority over another.  
The only advantage of the standard variety lies in 
its neutrality — it draws the listener’s attention to 
the content of the message rather than the form. 
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The Difference Between Coordinate and Subordinate Clauses

Mohammad Rasekh-Mahand, Bu-Ali Sina University, Hamedan

From a semantic perspective, two clauses, whether 
in subordinate or coordinate constructions, can 
exhibit various relationships:

1.  Ali washed the car before going to the 
party.  (subordinate construction, temporal)

2.  Ali washed the car and went to the party.  
(coordinate construction, temporal)

3.  Ahmad went to bed early because he was 
very tired today.  (subordinate, causal)

4.  Ahmad was tired and went to bed early.  
(coordinate, causal)

5 I picked up a stick so as I defend myself.  
(subordinate, purpose)

6.  I picked up a stick and defended myself.  
(coordinate, purpose)

7.  In addition to having a national ID, you 
must also show your ticket.  (subordinate, 
additive)

8.  You must have a national ID and also show 
your ticket.  (coordinate, additive)
As these examples illustrate, different 
semantic relationships between two clauses 
may be expressed through either coordinate or 
subordinate structures.  But what’s the difference 
between the two?

According to Kroft (2001, Chapter 9), 
subordinate constructions involve asymmetry 
between the clauses: one serves as the figure, the 
other as the ground.  These terms, borrowed from 
Gestalt theory and introduced into cognitive 

linguistics discussions, describe reference 
relationships (Rasekh-Mahand, 2009). 

• The ground is the reference point: larger, 
more stable. 

• The figure is defined relative to the ground: 
smaller, mobile. 
Example:

9.  I parked the bicycle next to the mosque. 
In 9, "bicycle" is figure and "mosque" is ground.  
Reversing this relation seems odd:

10.  The mosque is next to the bicycle. 
Subordinate clauses show the same asymmetry:

11.  While I was asleep, I had a bad nightmare. 
The subordinate clause "while I was asleep" 
serves as ground; The main clause "I had a bad 
nightmare" serves as figure. 

The subordinate clause functions as a 
reference point, while the main clause conveys 
the asserted information.  In contrast, coordinate 
constructions treat both clauses as figures; they 
are parts of a complex figure, symmetrical, with 
no hierarchical difference.  Their connection is 
based solely on a shared semantic feature. 

12. The sun was shining and the birds were 
singing. 

13. The glass fell off the table and bats are 
mammals. 
Sentence 12 works because the events are 
semantically linked.  Sentence 13 is jarring due 
to the lack of a shared connection. 

In Summary, subordinate constructions 
involve an asymmetrical relation, and one 
clause is the figure, the other is the ground, but 
coordinate constructions are symmetrical, and 
both clauses are figures. 
Bibliography
Croft, William (2001).  Radical Construction Grammar.  
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Sarvāzhe (acronym) refers to a word formed by 
combining the initial letters of several words 
from a phrase, and is pronounced as a word, 
just as it is written, examples include "SĀF" 
(Palestine Liberation Organization), "NEDĀJĀ" 
(Islamic Republic of Iran Navy), and "SĀVĀK" 
for (Organization of Intelligence and National 
Security).  Acronyms are not always formed 
strictly from initial letters; sometimes more than 
one letter from one or several words is used, such 
as "TAVĀNIR" (Production and Transmission of 
Power).  Thus, some acronyms may resemble 
blends.  The aesthetic and acceptability of 
acronyms also depend on their construction and 
letter selection. 

Pārvāzhe is a term proposed to replace 
"extesār" (abbreviation), referring to initial letters 
of phrases used as a word and pronounced by the 
name of alphabets included, unlike acronyms.  
For example, "KMM" (least common multiple) 
is pronounced "kemimim".  This style of word 
formation is common in languages like English.  
However, in Persian, the process known as 
Pārnevise is more typical, where the shortened 

form is only used in writing and pronounced fully 
during reading.  In other words, no new word 
is formed; Pārnevise is a strategy for concise 
writing.  Examples include P. M. , S, and J, 
which are read as "piš az milād" (Before Christ), 
"safhe" (page), and "jeld" (volume) respectively.  
Innovative conventions also appear, for example, 
"SS" is used to indicate the plural of "safhe" 
(pages). 

Pajvāzhe is proposed for "shortened" or 
"clipped" words.  In this process, part of a word 
is used in place of the whole.  For instance, āz 
instead of "āzmāyeshgāh" (laboratory), "basket" 
instead of "basketball" (basketball), and "takht" 
instead of "taxtekhāb" (bed).  Although the end of 
the word is often clipped, other parts may also be 
abbreviated: "zār" in "panjzāri" or "paynzāri" (a 
five-thousand Rials coin).  This type of shortening 
also applies to long phrases, where part of a phrase 
replaces the whole, such as "mahd" for "mahd-
e-kudak" (kindergarten), or "Sherkat-Vāhed" 
for "Sherkat è Vāhed è Utubusrāni è Tehrān va 
Hume" (Tehran & Suburbs Bus Company). 

Terminological Proposal: Sarvāzhe, Pārvāzhe, Pārnevise, Pajvāzhe

Farhad Sasani, Alzahra university, Tehran

Terminology
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Sistani is a variety of Persian that belongs to the 
Southwestern Iranian language subgroup.  It can 
be considered a continuation of Southern Persian 
from the early Islamic centuries, distinct from 
Northeastern Persian (see Lazard, 2005: 7–8).  It 
is worth noting that Northeastern Persian forms 
the basis of today’s standard Persian.  The Sistani 
dialect is spoken in Zābol, Zahedan, Sarakhs, 
Nimruz and Farah in Afghanistan, and Bayramaly 
in Turkmenistan.  This variety of Persian is highly 
conservative, preserving archaic features that 
have either disappeared or are absent in standard 
Persian and other dialects.  Sistani is considered 
a continuation of the older Sagzi dialect, which 
is why Mohammadi Khomak (2011) titled his 
Sistani dictionary with the original name "Sagzi".  
The features of the Sistani dialect mentioned 
here are extracted from the introduction of that 
dictionary, which is based on the Sistani spoken 
in Zābol.  The phonetic transcriptions in the 
book show that some Sistani words begin with 
consonant clusters, an ancient linguistic trait.  
Other archaic phonological features include the 
preservation of long vowels ē, ō, and ī. 

Morphologically and syntactically, Sistani is also 
noteworthy.  The third-person past tense verb 
takes the suffix -ak or -a.  The first, second, and 
third person plural forms share the same suffix -e, 
with the pronoun indicating the person.  Native 
auxiliary verbs in Sistani are not conjugated and 
appear before the main verb.  Only borrowed 
auxiliaries (like "to have") are inflected for person 
and number.  In Persian, the old free form “hamī” 
has evolved into the prefix “mi-. ” In Sistani, a 
similar transformation has occurred, but another 
variant “ami” also exists, indicating imperfective 
aspect: "ami mērâ" ("I am going").  One way to 
form the future tense in Sistani is by using the 
auxiliary verb "kame", placed before the main 
verb.  This form is a continuation of the Middle 
Persian verb "kāmastan" meaning "to want".  

In Zaboli Sistani, the ezāfe particle appears as 
e, but its usage is not consistent and sometimes 
omitted: "dar xōna" ("the house’s door").  The 
dialect lacks enclitic pronouns: "ketâbe me" 
("my book") is used instead of "ketâbam".  
The comparative adjective is not formed 
morphologically (with the suffix "-tar") but 
syntactically: "Rostam az kajir kâlōna" (“Rostam 
is bigger than Kajir”). 

In light of these observations, it is clear that 
Sistani possesses linguistic features that are 
markedly distinct from modern standard Persian. 

References:
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Sistani Dialect
Mehrdad Naghzguy-Kohan, Bu-Ali Sina University, Hamedan
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In the village of Cheshin, near Hamedan — 
referred to as Kishin by locals as well — a 
language is spoken that differs from both the 
surrounding villages (predominantly Turkic-
speaking) and the dominant language of the city 
of Hamedan (Persian).  This village is unique 
in two respects: first, its residents are followers 
of the Āhl è Haqq (Yarsanism) faith, living in 
a predominantly Shiite region; second, despite 
being surrounded by Persian and Turkic speakers, 
they have preserved their mother tongue, Laki. 
The classification of Laki language among 
Iranian languages is controversial: some consider 
it a Kurdish dialect, others an independent 
language, and some view it as a transitional 
variety between Kurdish and Luri. 
Cheshin is located five kilometers southeast of 
Hamedan and has a population of about 1,400.  
The locals identify themselves as Laks or 
Kurdish-speaking Laki speakers, distinguishing 
themselves from neighboring Luri-speaking 
communities.  They have retained their linguistic 
and religious identity, although the younger 
generation is gradually shifting away from using 
Laki. 

Laki is one of the lesser-studied languages of 
the Northwestern branch of Iranian languages, 
spoken mainly in western Iran and eastern Iraq.  
Its classification is complicated due to contact-
induced influences from Kurdish and Luri.  
Southern Kurdish dialects are also understudied, 
making it harder to categorize Laki precisely.  
Typologically, Laki features an OV word order, 
complex verbs, and phonetic traits similar to 
Kurdish (such as the contrast between /l/ and /ɫ/).  
Some Laki dialects display ergative agreement 

in past transitive verbs, unlike Southern Kurdish, 
which consistently uses a nominative-accusative 
alignment. 
Some notable linguistic features of Cheshin Laki 
include:
• Definiteness is marked with the suffix -a (e. 
g. , gerdu-a “the walnut”).  The variant -(a)ka 
appears after long /ā/ (e. g. , dā-ka “the mother”). 
• Indefiniteness is indicated by yak (“one”), ew, 
or the suffix -ī (e. g. , det-ī “a girl”). 
• Plurality is marked with -ela (e. g. , kořr-ela 
“boys”), which reduces to -la after a vowel. 
• In Cheshin Laki, nouns typically combine 
without an Ezafe marker (e. g. , māšin barā-k=am 
“my brother’s car”). 
• The demonstrative marker :=a attaches to noun 
phrases (e. g. , a boy=a “that bride”). 
• Clitic pronouns are used to indicate possession 
(e. g. , nana=m “my mother”), objects, and 
prepositional complements. 
Cheshin Laki mainly follows a nominative-
accusative alignment pattern, bringing it closer to 
Southern Kurdish.  Verbs agree with the subject 
in both present and past tenses (e. g. , me di-m 
“I saw”).  However, remnants of tense-sensitive 
agreement in third-person constructions suggest 
traces of ergativity. 

Studying the various Laki dialects scattered 
across different regions can lead to a more 
comprehensive understanding of the language.  
Some dialects are endangered, and the Cheshin 
variety is among them.  Analyzing its features 
offers insights into Laki’s dialectal diversity and 
the effects of language contact, particularly with 
Luri and Kurdish. 

The Language of Cheshin Laki
Mohammad Rasekh-Mahand, Bu-Ali Sina University, Hamedan
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Interview Introduction
I'm very pleased to have the honor of 
interviewing you. 
First of all, thank you for respecting me and 
agreeing to this interview.  I’ll do my best to 
answer all of your questions within the limits of 
my knowledge and ability. 

Please introduce yourself to our readers 
(name, nationality, educational or professional 
background, overall experience in language 
learning).  
My name is Rudiger Bob.  I'm German, and my 
native language is High German.  My professions:
1.  I'm a software engineer, and I've worked in 
Germany, France, and the USA. 
2.  I'm also a certified translator.  I've localized 
software from English and French into German 
for various international companies.  I've worked 
as a translator for Urdu, Hindi, English, French, 
and German for the International Red Cross in 
Kashmir. 
3.  I'm also a language teacher and have taught 
French and English at schools and adult education 
centers in Germany. 
Language learning has been the central theme 
of my life.  I’ve learned languages partly in 
school, partly at university, partly through 
language courses, partly online, and partly self-
taught.  Almost every year I begin learning a new 
language.  It’s my passion and life’s purpose. 
Section 1: Language Learning 
1.  You speak more than 20 languages.  How did 
you get into language learning? Where did this 
interest come from? 
Until around the age of 16, mathematics was my 
great passion.  But suddenly, I became fascinated 
by languages.  By that time, I had learned 
English, Latin, French, and Ancient Greek 

without losing interest in mathematics.  So, this 
change happened unexpectedly and without any 
clear reason. 
2.  How did your language learning process 
progress? Do you have a particular learning 
method? 
I learned my first languages in school using 
common classroom methods.  Later, I studied 
many languages at university, where I had more 
freedom.  But real success came when I gradually 
began finding my own way.  Even today, with 
each new language, I try out new approaches 
to learn more effectively, easily, and quickly.  
Currently, I follow a three-step strategy: 1.  
phonetics and pronunciation, 2.  structures and 
concepts, 3.  Practice.  This development process 
and the stages I went through are central themes 
in my book. 
3.  Which language has been the hardest for 
you to learn, and why?
Japanese has been the most difficult language 
for me so far.  I believe a language isn't difficult 
because of its complex rules but due to the 
many exceptions, irregularities, and cultural and 
idiomatic nuances. 

Interview between Dr.  Razieh Kashefi-Khishan and Bob Rüdiger
 a multilingual German learner of Persian

Interview
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4.  Do you think there's an age limit for 
learning a language? What advice do you 
have for those who want to learn a new one?
No, definitely not.  In my youth, I learned to read 
many languages but never spoke them.  It was 
only in my older age that I learned to speak most 
of the languages I know.  For example, I learned 
Japanese between the ages of 60 and 65, and 
Catalan at age 67, both online and self-taught 
in just five months.  My advice to all language 
learners is: anyone can learn a language at any 
age.  And the best time to start is now!
5.  What features of a language do you think make 
it easier or harder for non-language learners?
What's easy or hard depends on the language you 
already speak.  Foreign sounds should be listened 
to like music.  A new language is like a new house.  
You need to observe and understand the foreign 
structures and concepts,  like an architect analyzing 
a blueprint.  You must build the house according to 
the new plan and not impose the old one. 

Section 2: Persian
6.  You're learning Persian.  What motivated you to 
study this language?
I came across Persian by chance.  But I fell in 
love with it from the very beginning. 
7.  How would you evaluate Persian in terms 
of structure, sounds, or vocabulary? Is there 
anything interesting or unique about it?
The structures and sounds aren't very complex.  
They're relatively easy to learn.  As a German, 
I feel linguistic kinship.  I see similarities to 
German and especially to French. 
8.  Which aspects of Persian have been most 
difficult for you?
Persian isn't very easy, but it’s not extremely hard 
either, about as challenging as French or Italian.  
The hardest part is the abundance of Arabic 
vocabulary.  Anyone learning Persian should 
study Arabic grammar first.  After that, it’s easier. 
9.  If you were to introduce Persian to other 
language learners, what would you emphasize?
My recommendation: Learn word formation 

rules from Arabic grammar.  Then learn not 
just how to read the script, but write as much as 
possible.  The rest will fall into place. 

Section 3: About the Book
10.  I’ve heard you’re writing a book.  Could you 
tell us a bit about it?
I narrate the story of all the languages I’ve 
encountered in my life.  Each story is as unique as 
the character of the language and my experiences 
learning it.  I want to share those experiences 
and encourage language learners.  I write not 
only about my successes but also about average 
experiences and failures.  In the end, we often 
learn the most from our failures. 
11.  What is the title of your book, and what is it about?
The title is Polyglott Pandora.  It's a memoir of 
my language learning journey. 
12.  What inspired you to write this book?
For years, friends, acquaintances, and many 
of my students have asked me to share my 
experiences — stories I often tell in class — with 
other language learners. 
13.  Is the book written in a particular language? 
Who is your target audience?
I wrote it in my native language, High German.  
The intended audience is language enthusiasts 
around the world.  To make it more accessible, 
I plan to release versions in multiple languages.  
Given its level, the original German version also 
serves as great comprehensible input for German 
learners at the C-level. 
14.  What stage are you at in writing, and when 
do you plan to publish it?
The book is basically finished.  A few edits, layout 
work, and such remain.  Inshallah, I’ll publish it 
this year. 

End of Interview
15.  If you could share just one message with language 
learners around the world, what would it be?
Don’t try to simply accumulate knowledge.  Try 
to feel the soul of the language and harmonize 
with it!
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The 4th North American Conference on Iranian Linguistics
 (NACIL 4)

The 4th North American Conference on Iranian 
Linguistics (NACIL) was held from May 23 to 
25, 2025 (Khordad 2–4, 1404) at the University 
of Toronto, Mississauga campus.  This biennial 
event is the only conference in North America 
dedicated exclusively to the languages of 
the Iranian family, providing a platform 
for knowledge exchange among linguistic 
researchers.  Prominent Iranian linguists in 
attendance included:

• Simin Karimi, a distinguished professor 
of linguistics at the University of Arizona, who 
earned her PhD in 1989 from the University of 
Washington.  Her research focuses on generative 
syntax, its interaction with semantics and 
morphology, and syntactic structures in Iranian 
languages.  A special session was held in honor 
of her scientific achievements on the occasion of 
her retirement. 

• Jila Ghomeshi, a professor of linguistics 
specializing in syntax and morphology at the 
University of Manitoba, received her PhD in 1996 
from the University of Toronto.  Her expertise 
includes generative syntax and its interplay 
with morphology and semantics in Persian and 
other languages.  In 2014, she was awarded the 
Canadian National Achievement Award for her 
efforts in public linguistic education.  She has 
been serving as the President of the Canadian 
Linguistic Association since 2023. 

• Arsalan Kahnemuyipour, a linguistics 
professor at the University of Toronto, 
Mississauga campus, received his PhD in 2004 
from the University of Toronto.  His research 
includes syntax, morphology, and the interaction 
of syntax with phonology.  One of his notable 
research projects involves studying Ezafe 
constructions in Iranian languages. 

Other keynote speakers included:
• Eric Anonby, professor of linguistics 

at Carleton University, specializing in 
documentation and classification of Iranian 
languages.  He is one of the directors of the 
"Atlas of the Languages of Iran" project, which 
documents and analyzes languages and dialects 
across Iran. 

• Farrokh Aghaei, professor of linguistics at 
the University of Massachusetts Amherst, with 
expertise in syntax and Iranian languages, whose 
research focuses on syntactic structures and 
phonology in Iranian and Turkic languages. 

• Naomi Nagy, a linguistics professor at the 
University of Toronto, known for her work 
in sociolinguistics and linguistic change in 
multilingual communities.  She leads projects 
documenting endangered languages and 
analyzing linguistic changes within immigrant 
communities in Toronto. 

The conference showcased a wide variety 
of research on Iranian languages, including 
morphology, syntax, semantics and their 
interfaces, phonetics and phonology, language 
education, psycholinguistics, sociolinguistics, 
historical linguistics, language documentation, 
and computational linguistics.  Accepted papers 
were presented as 30-minute talks and poster 
sessions. 

The NACIL was financially supported by the 
Roshan Cultural Heritage Institute.  Additional 
support came from various departments at the 
University of Toronto, including the Department 
of Near and Middle Eastern Civilizations, 
the Department of Linguistics, and the Elahé 
Omidyar Mir-Djalali Institute of Iranian Studies. 

For more information about the program and 
conference details, visit the official website:
nacil4. ca. 

Events
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The Fourth Functional Linguistics Conference

On May 19 and 20, 2025, the Fourth Functional 
Linguistics Conference was held at Bu-Ali 
Sina University.  The event created a space 
for intellectuals, professors, students, and 
researchers to present their findings and engage 
in discussions centered on functional linguistics.  
The conference began at 8:30 AM on the first 
day, following the recitation of verses from 
the Qur'an and the Iranian national anthem.  
The academic secretary of the conference, 
Dr.  Mehrdad Nazgouy-Kohan, welcomed the 
attendees and outlined the core theme of the 
event: functionalism. 

   Following this introduction, speeches were 
delivered by Dr.  Fardin Moradkhani, Dean 
of the Faculty of Humanities at Bu-Ali Sina 
University, and Dr.  Hossein Moradi-Mokhles, 
Vice President for Cultural Affairs of the 
university, who warmly greeted the speakers and 

guests.  The final keynote speaker of the opening 
ceremony was Dr.  Azita Afrashi, who expressed 
appreciation for Bu-Ali Sina University’s 
linguistics department for organizing such 
conferences and summer schools focused on 
functionalism. 

After the opening ceremony, the conference 
continued with 14 specialized presentations 
covering topics such as cognitive approaches, 
mother tongue, grammatical development 
mechanisms, and various linguistic fields 
including morphology, syntax, semantics, 
phonology, and the typology of Iranian languages, 
especially Persian.  The speakers came from a 
wide range of universities, making the conference 
a dynamic forum for genuine exchange of ideas 
and scholarly interaction.  Among the presenters 
were: Dr.  Mostafa Assi, Dr.  Azita Afrashi, 
and Dr.  Mehdi Damali Amiri (Institute for 
Humanities and Cultural Studies in Tehran); Dr.  
Farhad Sasani (Alzahra University in Tehran); 
Dr.  Moharram Eslami (University of Zanjan); 
Dr.  Mohammad Amin Naseh (University of 
Birjand); Dr.  Mehdi Fattahi (Razi University in 
Kermanshah); Dr.  Mohammad Rasekh-Mohand, 
Dr.  Mehrdad Nazgouy-Kohan, Dr.  Mehrdad 
Meshkinfam, Dr.  Mehdi Parizadeh, Dr.  Ava 
Imani, Dr.  Hoda Khayyat, Dr.  Maziar Mehimani, 
and Elaheh Fathian (Bu-Ali Sina University 
in Hamedan); and finally, Thomas Jügel (Ruhr 
University Bochum, Germany). 

One of the highlights of the conference was 
the concluding panel titled “Mother Tongue 
Education”, which featured Dr.  Parham Mehraram 
(Faculty of Law, Bu-Ali Sina University), Dr.  
Moharram Eslami, Dr.  Farhad Sasani, and Dr.  
Mehrdad Nazgouy-Kohan.  Dr.  Mehraram began 
the panel by presenting legal evidence regarding 

Events
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the responsibilities of governments in mother 
tongue education.  His central argument 
emphasized the distinction between official 
language and mother tongue, asserting that 
— based on both national and international 
law — states are not obligated to provide 
mother tongue instruction. 

Other scholars in the panel shared their 
perspectives.  Dr.  Nazgouy-Kohan refuted 
the claim that Persian was imposed on non-
Persian-speaking communities in Islamic-
era Iran.  He offered historical and linguistic 
evidence, noting that during a time when 
there was no strong centralized government, 
Iranians informally adopted Persian as their 
shared national language.  Regardless of 
their native tongues, they chose to write 
literary and non-literary texts in Persian.  
He explained that Iran lacked centralized 
rule until the emergence of the Safavid 
dynasty, and that even the Safavids did not 
prioritize language policy.  Despite historical 
challenges, Iranians managed to establish 
Persian as the national language. 

Dr.  Eslami distinguished between “teaching 
the mother tongue” and “teaching in the mother 
tongue,” arguing that instruction in mother 
tongues is impractical in a country like Iran with 
diverse ethnic groups and languages.  However, 
he acknowledged that voluntary mother tongue 
education could be included as extracurricular 
programs in schools. 

Dr. Sasani added that most linguistic 
communities around the world are multilingual, 
and Iran has always been a multilingual society, 
even with multiple official languages, as seen in 
the Achaemenid era.  He highlighted the nature of 
modern metropolises and diverse communities, 
which require a variety of linguistic registers 
depending on the social setting.  In this context, 
individuals might speak Feyli Kurdish at home, 
converse with friends in colloquial Persian at 
work, and use standard Persian at university.  
He concluded that the coexistence of multiple 
languages with distinct functions is a hallmark of 
complex linguistic societies.  One language may 
serve as the official, intermediary, educational, 
or cultural medium, without negating the roles of 
other languages in their respective contexts. 
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The Historical Trajectory of Social Transformations in the Persian Language
by Bahman Zandi, Payam-e-noor University

This book by Dr.  Bahman Zandi is a 
scholarly exploration of the reciprocal 
relationship between the Persian language 
and the evolving Iranian society.  With a 
historical lens, the book analyzes the impact 
of social, political, and cultural factors on 
the development of Persian, and examines 
the contemporary challenges the language 
faces within the context of historical 
change.  The core objective of the author is 
to demonstrate that language is not merely a 
tool of communication, but it is a reflection 
of identity and societal transformation.  
Drawing on principles of sociolinguistics, 
Zandi illustrates how wars, revolutions, 
migrations, and language policies have 
historically shaped both the structure 
and function of Persian.  He asserts that 
examining these interactions is essential for 
understanding current issues facing Persian, 

such as identity-related struggles, foreign 
language influences, and dialectal shifts. 
Structurally, the book spans 332 pages 
and is organized into thematic chapters, 
each addressing a key factor affecting 
the Persian language.  For example, one 
chapter explores migration as a primary 
catalyst for language contact and dialectal 
variation, including historical examples of 
how migration has influenced languages 
and dialects.  Another chapter delves 
into the impact of wars and revolutions, 
particularly analyzing how events like the 
Islamic Revolution altered public discourse 
and political vocabulary.  The book also 
discusses interactions between Persian and 
other languages such as Arabic, Turkish, 
and English. 

Each chapter begins with a clear 
explanation of theoretical foundations, 
using accessible language, followed by 
historical data and vivid examples — 
like lexical changes during the Qajar 
era or the role of print media during the 
Constitutional period — to help readers 
gain a concrete understanding of the topics.  
Overall, the book proves valuable not 
only for linguists but also for historians, 
sociologists, and cultural policymakers.  
The author convincingly demonstrates that 
linguistic change reflects societal change, 
and ignoring this connection could lead to 
identity crises. 

Book Review
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Historical Linguistics
 By Mehrdad Nazgouy-e Kohan, Bu-Ali Sina University

Historical linguistics is the oldest subfield 
within linguistics.  Although this area of 
study has a very long-standing tradition, 
scientific studies in historical linguistics 
in its modern sense began in the 19th 
century, when scholars were primarily 
concerned with different types of language 
changes, discovering relationships among 
languages, and reconstructing ancient 
linguistic forms.  In the early 20th century, 
linguists recognized that not only linguistic 
change, but linguistic structure itself, was 
highly systematic and grounded in firm 
principles and rules.  At that time, the ideas 
of Swiss linguist Ferdinand de Saussure 
profoundly influenced linguistic analysis 
and led to the development of structural 
linguistics. 

This perspective led scholars to pay 
attention to languages with no written 
tradition and to begin describing them.  
These studies revealed that the structures 
of all languages tend to follow specific 
principles.  Although recent research has 
somewhat diminished the prominence of 
historical linguistics, leading scholars have 
continued their serious investigations in 
this field individually.  This trend persisted 
until the last three decades of the 20th 
century, when studies in grammaticalization 
breathed new life into historical linguistic 
research.  Grammaticalization focuses on 
how grammatical elements evolve, and 
this approach gradually found its way into 
historical linguistic literature. 
At the final stage of the research, the book 

Book Review
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presents an innovative framework focused on 
drafting a language policy document for the 
national broadcasting organization (IRIB). 
Additionally, research in dialectology, 
typology, and language contact has shown 
how closely these subfields relate to 
historical linguistics.  In fact, if we view 
language as a system, we must consider 
all aspects of it, including its development 
and changes.  A linguist should not only 
be familiar with morphology, syntax, 
phonology, and more, but also understand 
at least the basics of historical linguistics.  
This book is a response to that need and 
can be used as a textbook for graduate-level 
courses such as "historical-comparative 
linguistics. " Furthermore, Chapters 7 and 8 
are recommended as introductory material 
for the course “History and Evolution of 
Iranian Languages. ”

It’s worth noting that this book is not 
solely intended for linguists and linguistics 
students.  Anyone familiar with the basics of 
linguistics can benefit from it.  The author's 
aim is to introduce Persian-speaking readers 
to the principles of historical linguistics.  
Although not written specifically for 
specialists in ancient languages, the 
book includes modern discussions on the 
evolution of grammatical features and 
references that may also be useful for those 
scholars. 

A key feature distinguishing this book 

from others in different languages is its 
abundant use of examples and evidence 
from Persian and other Iranian languages 
and dialects.  Across the eight chapters, 
efforts have been made to present the 
latest findings in historical linguistics in 
a clear and simple manner.  The use of 
grammaticalization, attention to language 
contact, and typology in explaining 
historical linguistic issues are other 
distinguishing traits of this book. 

The book opens with an introduction to 
language change and presents key sources 
in historical linguistics.  It then explores 
writing systems and their development.  
Chapters three through six are devoted 
to different types of language changes.  
Semantic and lexical changes tend to occur 
earlier than others, which is why Chapter 
Three focuses on these types.  In contrast, 
phonological changes happen more slowly, 
so Chapter Six, concluding the section 
on language change, deals with types oSf 
sound change.  The final two chapters 
introduce methods in historical linguistics 
and language families around the world.  
The section on language families includes 
an in-depth discussion of the Iranian 
subgroups. 

While the author recommends reading 
the chapters in order, based on immediate 
needs or interests, readers may study each 
chapter independently after the first. 
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The National Media's Language Program for Strengthening Persian 
and Preserving and Cultivating Local Languages

 by Hossein Davari and Negar Davari Ardakani 

The pathology of language use in national 
media, whether Persian as the national 
language of Iranians or local languages as 
intellectual and cultural assets, is a newly 
emerging topic that has drawn the attention 
of researchers across various disciplines.       
This book, utilizing the framework of 
language policy and planning, examines 
how national media engages with the issue 
of language, and proposes strategies for 
strengthening Persian and preserving and 
promoting local languages as undeniable 
components of Iranian identity. 

To achieve this goal, the research leading 
to the publication of this book was designed 
and conducted in three stages.  In the first 
stage, the explicit and implicit approaches 
of national media toward Persian and local 
languages were mapped.  Findings indicate 
that the media’s approach to Persian is 
"development-oriented", though limited 
to certain layers of corpus planning.  In 
contrast, its approach to local languages is 

"contingency-based", clearly reflecting the 
absence of a structured and documented 
policy.  In the second stage, semi-structured 
interviews were conducted with experts, 
including thirteen university scholars and 
five managers and specialists from the 
national broadcasting organization.  This 
phase analyzed the media’s handling of 
language issues and explored strategies 
for strengthening Persian and preserving 
local languages.  The findings reveal that 
despite the undeniable importance of 
national media in enhancing Persian and 
safeguarding local languages — tools 
that play a vital role in promoting Iranian 
national identity — due to various factors, 
especially the lack of proper understanding 
of language policy and planning among 
decision-makers and the absence of a 
language policy document for national 
media, the media’s approach remains 
unscientific and insufficient.  

Book Review



Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Āgāhe Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Year 1, Issue 1, Summer 1404

45

A Brief Review of the Interaction Engine: Language in Social Life and Human 
Evolution, by Stephen C.  Levinson

Neda Haghighi-Saber, PhD Candidate of linguistics, Alzahra University

The Interaction Engine: Language in Social 
Life and Human Evolution, by Stephen C.  
Levinson (2025), retired professor at the Max 
Planck Institute for Psycholinguistics, is a 199-
page, six-chapter book published by Cambridge 
University Press.  It offers an interdisciplinary 
perspective on social interaction, a key concept 
in the human and cognitive sciences.  Drawing on 
decades of research in linguistics, anthropology, 
psycholinguistics, and cross-cultural studies, 
the book was written amidst the social isolation 
of the COVID-19 pandemic.  Levinson aims 
to bridge fieldwork and scientific studies with 
theoretical analysis, presenting a novel portrait 
of social communication’s role in human life and 
inviting readers to a deeper understanding of its 
nature in today’s world. 

Levinson describes the concept of the "interaction 
engine" as a fundamental experience — one that 
underlies the most profound joys and sorrows of 
modern humans and sits at the core of all human 
experiences.  Social interaction, according to 
him, is a uniquely human capability that not only 
facilitates communication but also shapes identity 
and gives rise to emotions such as love, shame, 
hope, and competition.  Grounded awareness 
and the expansion of maternal care instincts — 
two essential and unique traits — extend human 
interaction, fostering the accumulation of culture.  
Thus, culture is conceived as the outcome of 
social interaction, and language is its product. 

Chapter 1 explores the critical role of social 
interaction in human capability and receptivity.  
It begins with Levinson’s anecdote of a brief 
and spontaneous encounter with a deaf person, 
illustrating that even without shared language 
or culture, communication is possible through 
gestures and facial expressions.  By recounting 
this experience, Levinson challenges his previous 
views on linguistic universals and the need for 
shared codes.  He introduces the "interaction 
engine", a sociocognitive framework defined 
by four key components: multimodality, 
timing, contingency, and mind-reading.  These 
components are crucial not only for language 
acquisition but also for conveying social norms, 
contributing to human evolution. 

Chapter 2, “human communication and the 
interaction engine,” investigates the complexity 
and diversity of human language compared 
to simpler animal communication systems.  
Levinson highlights the world's 7000+ languages 
and over 400 language families, emphasizing the 
extraordinary variety of structures and meanings.  

Book summary
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He argues that such complexity defies the 
possibility of a single universal linguistic model.  
He examines the "home sign system" — a form of 
communication used by deaf children before they 
learn conventional sign language — and touches 
on the cognitive and behavioral limitations found 
in individuals with autism and Down syndrome, 
such as difficulty with turn-taking, using speech 
acts, repair strategies, and temporal sensitivity.  
The chapter also details human physical features 
like posture, facial expressions, hand gestures, 
and even the eye’s sclera, which play significant 
roles in tracking gaze and facilitating interaction. 

Chapter 3 discusses universal traits of 
interaction.  Despite grammatical and cultural 
variation, practical principles like turn-taking, 
cooperation norms, and conversational repair 
strategies are consistent across all human 
societies.  For example, the turn-taking gap 
in spoken and signed languages is about 200 
milliseconds.  The recursive nature of syntax is 
another universal trait.  Levinson attributes these 
features to social interaction, further supported 
by biological adaptations that eased evolutionary 
processes. 

Chapter 4 delves into the origins of the 
interaction engine and its influence on language 
evolution.  All its core elements fall under 
the broader umbrella of participation-based 
communication.  Levinson posits that this feature 
acts as a bridge between the communication 
patterns of modern humans and behaviors seen 
in primates and extinct hominin species.  The 
chapter explores distinctions between Homo 
sapiens and Homo erectus and examines 
mutual understanding and awareness of others’ 
intentions.  Levinson links this human-specific 
skill with empathy and joint child-rearing 
practices, considering it foundational to modern 
social structures.  Language, in his view, emerged 
from the fusion of this social trait with biological 
evolution. 

Chapter 5, “the interaction engine and social life,” 
argues that language and interaction aren't just 
tools for exchanging information but catalysts 
for building social relationships and cultural 
institutions.  The complexity and dedicated 
time humans invest in interaction led to the 
development of language and societal cohesion, 
providing fertile ground for cultural transmission.  
Levinson traces these developments to cognitive, 
behavioral, and even economic theories.  He 
further analyzes the dynamics of politeness and 
social face, noting how maintaining balance 
between intimacy and distance can reduce 
violence, strengthen cultural institutions, and 
enhance the stability of social relations. 

Chapter 6 concludes the book by synthesizing 
the role of social interaction and human capability 
in the emergence and evolution of language, 
bringing together all the cognitive, social, 
and cultural variables discussed throughout.  
Interaction, Levinson claims, is the key to 
understanding humanity’s unique place in the 
world.  In other words, the interaction engine 
has played a vital role in shaping both culture 
and language, and language itself is not merely 
symbolic or conventional but an interactive 
process deeply rooted in social life and human 
evolution. 

Ultimately, Levinson proposes a comprehensive 
definition of human communication as a complex 
blend of cognitive, biological, and cultural 
capabilities.  Communication goes far beyond 
linguistic structures, grounded instead in mutual 
participation and awareness of each other's 
intentions.  The Interaction Engine aims to 
describe a supralinguistic communicative system 
shaped by the biological, psychological, and 
cultural mechanisms of humans — an elaborate 
framework that redefines the nature of language 
in relation to thought, culture, communication, 
and society. 



خبرنامه‌ی انجمن زبان شناسی ایران، آگاهه خبرنامه‌ی انجمن زبان شناسی ایران، سال یکم، شماره‌‌ی یکم، تابستان 1404

47

Scientific Newsletter of Linguistics Society of Iran, Year 1, Issue 1, Summer 1404

ل مديريت، خيابان علامه جنوبي، دانشكده ادبيات و زبان هاي دانشگاه علامه طباطبايي،  
طبقه همكف، اتاق 102

 3700 8868 21 98+ داخلی 117

https://lsi.ir

info@Lsi.ir


